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NARIADENIE  

EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2026/… 

z … 

o produkcii lesného reprodukčného materiálu a jeho uvádzaní na trh  

a o zmene nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625  

a zrušení smernice Rady 1999/105/ES (nariadenie o LRM) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKY PARLAMENT a RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 43 ods. 2, 

so zreteľom na návrh Európskej komisie, 

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom, 

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru1, 

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom2, 

  

 

1 Ú. v. EÚ C, C/2024/1583, 5.3.2024, ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj. 
2 Pozícia Európskeho parlamentu z 24. apríla 2024 (Ú. v. EÚ C, C/2025/3768, 17.9.2025, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/C/2025/3768/oj) a pozícia Rady v prvom čítaní z … [(Ú. v. EÚ 

...)/(zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku)]. Pozícia Európskeho parlamentu z ... [(Ú. v. 

EÚ ...)/(zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku)]. 

http://data.europa.eu/eli/C/2024/1583/oj
http://data.europa.eu/eli/C/2025/3768/oj
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keďže: 

(1) V smernici Rady 1999/105/ES3 sa stanovujú pravidlá týkajúce sa produkcie na účely 

uvádzania lesného reprodukčného materiálu (ďalej len „LRM“) na trh, ako aj uvádzania 

tohto LRM na trh. 

(2) Lesy pokrývajú približne 45 % územia Únie a plnia multifunkčnú rolu, ktorá zahŕňa 

sociálne, hospodárske, environmentálne, ekologické a kultúrne funkcie. V rámci politiky 

zmierňovania zmeny klímy je okrem iného primárnou úlohou lesov zachytávanie uhlíka. 

Na splnenie uvedených úloh je nevyhnutný vysokokvalitný, klíme prispôsobený 

a rozmanitý LRM s overenou identitou. 

(3) Vzhľadom na vývoj vedeckých či technických poznatkov, aktualizáciu pravidiel 

a predpisov systému Organizácie pre hospodársku spoluprácu a rozvoj (ďalej len „OECD“) 

na certifikáciu lesného reprodukčného materiálu v medzinárodnom obchode (ďalej len 

„schéma OECD pre lesné semená a sadenice“), nové politické priority Únie vo vzťahu 

k udržateľnosti, adaptácii na zmenu klímy a biodiverzite, a najmä oznámenie Komisie z 11. 

decembra 2019 s názvom „Európska zelená dohoda“, ako aj na skúsenosti získané počas 

vykonávania smernice 1999/105/ES, by sa uvedená smernica mala nahradiť novým aktom. 

S cieľom zabezpečiť jednotné uplatňovanie nových pravidiel v celej Únii by mal mať 

uvedený akt podobu nariadenia. 

  

 

3 Smernica Rady 1999/105/ES z 22. decembra 1999 o uvádzaní množiteľského materiálu 

lesných kultúr na trh (Ú. v. ES L 11, 15.1.2000, s. 17, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1999/105/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1999/105/oj
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(4) Cieľom schémy OECD pre lesné semená a sadenice je podporiť produkciu a používanie 

semien, častí rastlín a rastlín, ktoré boli zozbierané, spracované a uvedené na trh 

spôsobom, ktorým sa zabezpečí vysoká kvalita a dostupnosť LRM. Vzhľadom na dlhé 

rastové cykly lesov, náklady na výsadbu a dlhodobú povahu investícií do lesov je 

nevyhnutné, aby sa lesníkom poskytli úplne spoľahlivé informácie o pôvode a genetických 

vlastnostiach LRM, ktorý používajú v ich výsadbách. Schéma OECD pre lesné semená a 

sadenice napĺňa túto potrebu prostredníctvom certifikácie a vysledovateľnosti. Má 

významnú úlohu v pomoci svetovým lesom pri adaptácii na zmenu klímy. Dôraz sa kladie 

na zabezpečenie vysokej genetickej diverzity v rámci druhov a na zachovanie druhovej 

diverzity, a to aj diverzifikáciou na lesných pozemkoch. Tým sa zachováva a zlepšuje 

potenciál adaptácie lesov pre budúcu opätovnú výsadbu drevín na danom mieste (ďalej len 

„obnova lesa“) a vytváranie nových lesov (ďalej len „zalesňovanie“). Obnova lesa môže 

byť potrebná v rámci udržateľného obhospodarovania lesov alebo ak časti existujúceho 

lesa zasiahli extrémne prejavy počasia, prírodné požiare, choroby, premnoženie škodcov 

a iné katastrofy. 
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(5) V Európskej zelenej dohode sa stanovuje záväzok Komisie zaoberať sa zmenou klímy 

a environmentálnymi problémami. Jej cieľom je transformovať hospodárstvo Únie a tým 

dosiahnuť udržateľnejšiu budúcnosť. Pravidlá Únie týkajúce sa produkcie LRM a jeho 

uvádzania na trh musia byť v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2021/11194, ktorým sa stanovuje rámec Únie na dosiahnutie klimatickej neutrality, 

a s tromi vykonávacími stratégiami Európskej zelenej dohody, ako sa uvádza v oznámení 

Komisie z 20. mája 2020 s názvom „Stratégia EÚ v oblasti biodiverzity do roku 2030 – 

Prinavrátenie prírody do našich životov“ (ďalej len „stratégia EÚ v oblasti biodiverzity“), 

v oznámení Komisie z 24. februára 2021 s názvom „Budovanie Európy odolnej proti 

zmene klímy – nová stratégia EÚ pre adaptáciu na zmenu klímy“ (ďalej len „adaptačná 

stratégia EÚ“) a v oznámení Komisie zo 16. júla 2021 s názvom „Nová stratégia EÚ pre 

lesy do roku 2030“ (ďalej len „stratégia EÚ pre lesy“). 

(6) V nariadení (EÚ) 2021/1119 sa od príslušných inštitúcií Únie a členských štátov vyžaduje, 

aby zabezpečili nepretržitý pokrok pri zlepšovaní schopnosti adaptácie, posilňovaní 

odolnosti a znižovaní zraniteľnosti voči zmene klímy. Jedným z cieľov adaptačnej stratégie 

EÚ je preto urýchliť schopnosť Únie prispôsobiť sa zmene klímy, a to aj zmenou pravidiel 

o LRM. Právo Únie by malo podporovať produkciu LRM a jeho uvádzanie na trh v celej 

Únii. 

  

 

4 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1119 z 30. júna 2021, ktorým sa 

stanovuje rámec na dosiahnutie klimatickej neutrality a menia nariadenia (ES) č. 401/2009 a 

(EÚ) 2018/1999 (európsky právny predpis v oblasti klímy) (Ú. v. EÚ L 243, 9.7.2021, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1119/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2021/1119/oj
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(7) Kľúčovými cieľmi stratégie EÚ pre lesy sú účinné zalesňovanie a ochrana a obnova lesov 

v Únii. Sledovanie týchto cieľov pomôže zvýšiť absorpciu CO2, znížiť výskyt a rozsah 

lesných požiarov a podporiť biohospodárstvo, a to v plnom súlade s tými ekologickými 

zásadami, ktoré podporujú biodiverzitu. Zabezpečenie obnovy lesov a posilnenie 

udržateľného obhospodarovania lesov má zásadný význam pre adaptáciu na zmenu klímy 

a odolnosť lesov. V tejto súvislosti sa v stratégii EÚ pre lesy uvádza, že adaptácia lesov na 

zmenu klímy a obnova lesov po škodách v dôsledku zmeny klímy si bude vyžadovať veľké 

množstvo vhodného LRM. Znamená to, že je potrebné vyvinúť úsilie na zabezpečenie 

a udržateľné využívanie lesných genetických zdrojov, od ktorých závisí lesné hospodárstvo 

odolnejšie voči zmene klímy. Úsilie je potrebné aj na zvýšenie produkcie a dostupnosti 

takéhoto LRM, poskytovanie lepších informácií o jeho vhodnosti z hľadiska špecifických 

klimatických a ekologických podmienok v oblasti zamýšľaného výsevu alebo výsadby a na 

posilnenie spoločnej produkcie a prenosu takéhoto LRM cez štátne hranice v rámci Únie. 
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(8) Cieľom stratégie EÚ v oblasti biodiverzity je priviesť biodiverzitu Únie na cestu k obnove 

do roku 2030. Podľa tejto stratégie sa má v práve Únie uprednostňovať zachovanie 

druhovej diverzity a zabezpečiť vysokú genetickú diverzitu v rámci druhov a oddielov 

LRM s cieľom uľahčiť dodávky vysokokvalitného a geneticky rôznorodého LRM 

s overenou identitou, ktorý je adaptovaný alebo adaptovateľný na súčasné a predpokladané 

klimatické podmienky. Zachovanie a zlepšovanie biodiverzity lesov vrátane genetickej 

diverzity v rámci jednotlivých druhov drevín má zásadný význam pre udržateľné 

obhospodarovanie lesov a zachovanie lesných genetických zdrojov, a tým aj pre podporu 

adaptácie lesov na zmenu klímy. 

(9) Ide o dlhodobý cezhraničný rozmer kvôli tomu, že migrácia vegetačných zón smerom na 

sever, ktorú už možno pozorovať, sa má v nasledujúcich desaťročiach významne zrýchliť. 

V dôsledku toho by bola požiadavka v tomto nariadení na poskytovanie informácií 

o oblastiach, v ktorých je LRM prispôsobený miestnym podmienkam, pre lesníkov 

mimoriadne užitočná. Príslušné orgány by mali mať možnosť určiť takéto oblasti (ďalej len 

„oblasti použitia“). 
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(10) V smernici 1999/105/ES sa vymedzuje LRM vo vzťahu k jeho významu pre potreby 

lesníctva v celej Únii alebo jej časti, no tieto potreby lesníctva však stále nie sú jasne 

vymedzené. V záujme jasnosti by sa preto v rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia mali 

uviesť účely, na ktoré je dôležité používať vysokokvalitný LRM. LRM sa môže 

produkovať na použitie pri zalesňovaní, obnove lesa, diverzifikácii na lesnom pozemku 

a inej výsadbe drevín a priamom výseve, a to na jeden alebo viacero z týchto účelov: 

multifunkčné lesníctvo, produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo iných lesných 

produktov a zachovanie lesných genetických zdrojov. 

(11) Agrolesníctvo by sa však malo z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia vylúčiť, pretože 

sa spolu s precíznym poľnohospodárstvom, ekologickým poľnohospodárstvom, 

agroekológiou a trvalým trávnym porastom s nízkou intenzitou využívania považuje za 

jeden z mnohých poľnohospodárskych postupov prispievajúcich k ochrane biodiverzity, 

ekosystémových služieb a krajinných prvkov. Agrolesnícke prvky, a najmä ochranné pásy, 

sa považujú za neproduktívne poľnohospodárske prvky, ktoré chránia poľnohospodárske 

polia, čím plnia ciele a účely nad rámec cieľov a účelov stanovených v tomto nariadení. 
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(12) Výskumom sa ukázalo, že je nanajvýš dôležité, aby sa posúdenie a uznanie zdroja 

reprodukčného materiálu zakladalo na konkrétnom účele, na ktorý sa bude LRM používať. 

Výsev a výsadba vysokokvalitného LRM na správnom mieste má navyše pozitívny dopad 

na účel, na ktorý sa LRM používa. Výsev a výsadba „na správnom mieste“ znamená, že 

LRM je geneticky a fenotypovo vhodný pre stanovište, na ktorom sa pestuje, vrátane 

príslušných projekcií klímy. 

(13) Po uznaní zdroja reprodukčného materiálu by príslušné orgány mali rozlišovať medzi 

autochtónnymi semennými zdrojmi alebo porastmi a semennými zdrojmi alebo porastmi 

miestneho pôvodu. Profesionálni prevádzkovatelia by mali mať možnosť zohľadniť toto 

rozlíšenie v dokumente profesionálneho prevádzkovateľa. 

(14) Na zabezpečenie dostatočnej ponuky LRM v reakcii na zvýšený dopyt po ňom je potrebné 

odstrániť všetky skutočné alebo potenciálne prekážky obchodu, ktoré by mohli brániť 

voľnému pohybu LRM v rámci Únie. Tento cieľ možno dosiahnuť len vtedy, ak sa 

v príslušných pravidlách Únie týkajúcich sa LRM stanovia najvyššie možné štandardy. 

(15) V pravidlách Únie týkajúcich sa produkcie LRM na účely uvádzania na trh, ako aj 

uvádzania tohto LRM na trh, by sa mali zohľadňovať praktické potreby a mali by sa 

uplatňovať len na určité druhy a ich krížence, ktoré sú dôležité z hľadiska cieľov tohto 

nariadenia. Uvedené druhy by sa mali v tomto nariadení uviesť. 
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(16) Cieľom tohto nariadenia je pomôcť udržiavať a zakladať odolné lesy, obnovovať lesné 

ekosystémy, podporovať ich ekosystémové služby a zakladať iné výsadby drevín. 

To sa podarí dosiahnuť predovšetkým udržateľnou produkciou, uvádzaním na trh 

a vysledovateľnosťou vysokokvalitného LRM a zabezpečením, aby boli používatelia pred 

nákupom LRM informovaní o konkrétnych klimatických a ekologických podmienkach 

v mieste, kde sa príslušný zdroj reprodukčného materiálu nachádzal. 

(17) S cieľom zabezpečiť, aby bol certifikovaný LRM prispôsobený špecifickým klimatickým 

a ekologickým podmienkam oblasti, v ktorej sa má siať alebo vysádzať, by príslušné 

orgány mali počas postupu uznávania zdroja reprodukčného materiálu posúdiť vlastnosti 

týkajúce sa jeho udržateľnosti. Tieto vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti by mali zahŕňať 

prispôsobenie zdroja reprodukčného materiálu špecifickým klimatickým a ekologickým 

podmienkam vrátane biotických a abiotických faktorov prevládajúcich v provenienčnej 

oblasti a jeho odolnosť alebo toleranciu voči škodcom a nepriaznivým klimatickým 

a miestnym podmienkam, v ktorých rástol. 

(18) S cieľom zabezpečiť najvyššiu možnú kvalitu LRM mal by sa zbierať len zo zdroja 

reprodukčného materiálu registrovaného vo vnútroštátnom registri. Mali by sa stanoviť 

pravidlá zberu LRM zo zdroja reprodukčného materiálu s cieľom zabezpečiť vysokú 

kvalitu a vysledovateľnosť takéhoto LRM. S cieľom umožniť príslušným orgánom 

vykonávať dohľad nad zberom by im profesionálni prevádzkovatelia mali vopred oznámiť 

svoj zámer vykonať zber. 
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(19) Zdroj reprodukčného materiálu by mali posúdiť a uznať príslušné orgány. Uznaný zdroj 

reprodukčného materiálu by mal byť zaregistrovaný v národnom registri s jedinečným 

odkazom na register a s odkazom na uznanú jednotku. 

(20) Na zabezpečenie väčšej flexibility, pokiaľ ide o LRM kategórie „identifikovaný“ v prípade 

extrémnych poveternostných a klimatických podmienok, by však príslušné orgány mali 

mať možnosť po schválení zo strany Komisie profesionálnym prevádzkovateľom povoliť 

pre určité druhy uznať zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM uvedenej 

kategórie. 

(21) S cieľom zohľadniť vývoj vedeckých alebo technických poznatkov a platných 

medzinárodných noriem by malo byť možné zahrnúť do postupu uznávania zdroja 

reprodukčného materiálu ako doplnkovú metódu použitie biochemických a molekulárnych 

techník. 

(22) S cieľom zabezpečiť účinný prehľad a transparentnosť v súvislosti s LRM produkovaným 

a uvádzaným na trh v celej Únii, by mal každý členský štát zriadiť, uverejniť 

a aktualizovať v elektronickom formáte národný register zdrojov reprodukčného materiálu 

rôznych druhov a ich krížencov uznaných na jeho území. 
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(23) Z rovnakého dôvodu by Komisia mala uverejniť v elektronickom formáte únijný zoznam 

uznaných zdrojov reprodukčného materiálu na produkciu LRM na základe národných 

registrov poskytnutých jednotlivými členskými štátmi. Tento únijný zoznam by mal 

obsahovať informácie o zdroji reprodukčného materiálu, ktorý obsahuje geneticky 

modifikovaný organizmus alebo z neho pozostáva, vrátane toho, ktorý bol vyprodukovaný 

určitými novými genómovými technikami. 

(24) Príslušné orgány by mali vydať list o pôvode pre všetok LRM, ktorý sa získal z uznaného 

zdroja reprodukčného materiálu. List o pôvode by mal zabezpečovať identifikáciu LRM, 

obsahovať informácie o jeho pôvode a poskytovať najvhodnejšie údaje pre jeho 

používateľov a príslušné orgány zodpovedné za jeho úradnú kontrolu. Malo by sa umožniť 

vydávanie listu o pôvode v elektronickej forme. 

(25) Každý členský štát by mal vytvoriť a aktualizovať národný zoznam vydaných listov 

o pôvode a sprístupniť tento zoznam Komisii a príslušným orgánom všetkých ostatných 

členských štátov. 
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(26) Následná certifikácia a uvedenie na trh by sa mali umožniť iba v prípade LRM, ktorý bol 

zozbieraný z uznaného zdroja reprodukčného materiálu. LRM by mal byť príslušnými 

orgánmi certifikovaný ako materiál kategórie „identifikovaný“, „selektovaný“, 

„kvalifikovaný“ a „testovaný“ a uvádzať na trh by sa mal s odkazom na tieto kategórie. 

Na kategórie LRM „identifikovaný“, „selektovaný“, „kvalifikovaný“ a „testovaný“ by sa 

mali vzťahovať jednotné požiadavky na produkciu a uvádzanie na trh, aby sa zabezpečila 

transparentnosť, vytvorili rovnaké podmienky pre profesionálnych prevádzkovateľov 

v celej Únii a zabezpečila integrita vnútorného trhu. 

(27) Zdroje reprodukčného materiálu určené na produkciu LRM na účely zachovania lesných 

genetických zdrojov sa líšia od zdrojov reprodukčného materiálu určených na produkciu 

LRM na komerčné účely, a to z dôvodu odlišných selekčných kritérií, ktoré sa vzťahujú na 

tieto dva typy zdrojov reprodukčného materiálu. Preto by malo byť možné profesionálnym 

prevádzkovateľom povoliť, aby za určitých podmienok uznali zdroj reprodukčného 

materiálu určený na produkciu LRM na účely zachovania lesných genetických zdrojov. 

Oprávnení profesionálni prevádzkovatelia by mali uznať takýto zdroj reprodukčného 

materiálu v súlade s požiadavkami stanovenými v tomto nariadení a s odkazom na uznanú 

jednotku oznámiť údaje o tejto uznanej jednotke príslušnému orgánu. Rozhodnutie o 

zaradení tohto zdroja reprodukčného materiálu do národného registra by mal prijať 

príslušný orgán dotknutého členského štátu. 
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(28) Kategória „identifikovaný“ predstavuje minimálny štandard požadovaný na uvádzanie 

LRM na trh, pretože nezahŕňa žiadnu alebo len slabú fenotypovú selekciu zdroja 

reprodukčného materiálu určeného na produkciu LRM uvedenej kategórie. Na 

zabezpečenie vysledovateľnosti by mal profesionálny prevádzkovateľ zaznamenať polohu 

zdroja reprodukčného materiálu, z ktorého sa LRM zbiera, alebo inými slovami jeho 

provenienciu. Ak je pôvod daného zdroja reprodukčného materiálu známy, mal by sa 

uviesť. Je to v súlade so schémou OECD pre lesné semená a sadenice a so skúsenosťami 

získanými pri uplatňovaní smernice 1999/105/ES. 

(29) Na základe skúseností získaných pri uplatňovaní smernice 1999/105/ES a so zreteľom 

na schému OECD pre lesné semená a sadenice by mal príslušný orgán posúdiť zdroj 

reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM kategórie „selektovaný“. Toto 

posúdenie by malo byť založené na pozorovaní vlastností tohto zdroja reprodukčného 

materiálu, pričom by sa mal zohľadniť konkrétny účel, na ktorý sa má použiť z neho 

zozbieraný LRM. Mala by sa zabezpečiť celková kvalita tejto kategórie. Reprodukčná 

populácia by mala vykazovať aspoň určitý stupeň jednotnosti. 
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(30) Na produkciu LRM kategórie „kvalifikovaný“ by mal profesionálny prevádzkovateľ 

vybrať zložky zdroja reprodukčného materiálu, ktoré sa použijú v schéme kríženia 

na individuálnej úrovni, vďaka ich vynikajúcim vlastnostiam, pokiaľ ide napríklad 

o produkciu dreva alebo prispôsobenie miestnym klimatickým a ekologickým 

podmienkam. Príslušný orgán by mal schváliť zloženie a navrhovanú schému kríženia 

týchto zložiek, schému ich rozmiestnenia, izolačné podmienky a polohu tohto zdroja 

reprodukčného materiálu. Je to dôležité na zosúladenie s platnými medzinárodnými 

normami podľa schémy OECD pre lesné semená a sadenice a na zohľadnenie skúseností 

získaných pri uplatňovaní smernice 1999/105/ES. 

(31) Na zdroj reprodukčného materiálu, ktorý je určený na produkciu LRM kategórie 

„testovaný“, by sa mali vzťahovať čo najprísnejšie požiadavky. Nadradenosť LRM by sa 

mala posúdiť na základe jedného uznaného alebo predvybraného štandardu alebo radšej 

viacerých štandardov. Tieto štandardy by sa mali určiť na základe účelu, na ktorý sa bude 

LRM kategórie „testovaný“ používať. Po výbere zložiek zdroja reprodukčného materiálu 

by sa mala preukázať nadradenosť LRM porovnávacím testovaním alebo by sa táto 

nadradenosť mala odhadnúť vyhodnotením genetických zložiek tohto zdroja 

reprodukčného materiálu. Do tohto procesu by mal byť zapojený príslušný orgán. Mal by 

schváliť návrh rozvrhnutia pokusov a testy na uznanie zdroja reprodukčného materiálu, 

overiť záznamy poskytnuté profesionálnym prevádzkovateľom a schváliť buď výsledky 

testov týkajúcich sa nadradenosti LRM, alebo genetické hodnotenie. Príslušný orgán by sa 

pri vykonávaní týchto úloh mal snažiť o zosúladenie s platnými medzinárodnými normami 

podľa schémy OECD pre lesné semená a sadenice a s inými platnými medzinárodnými 

normami a mal by zohľadniť skúsenosti získané pri uplatňovaní smernice 1999/105/ES. 
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(32) Posudzovanie zdroja reprodukčného materiálu určeného na produkciu LRM kategórie 

„testovaný“ trvá v priemere 10 rokov. Na zabezpečenie rýchlejšieho prístupu LRM 

uvedenej kategórie na trh, keď posudzovanie zdroja reprodukčného materiálu stále 

prebieha, by členské štáty mali mať možnosť dočasne uznať zdroj reprodukčného 

materiálu na obdobie najviac 10 rokov. Toto uznanie by sa malo udeliť, iba ak predbežné 

výsledky genetického hodnotenia alebo porovnávacích testov naznačujú, že zdroj 

reprodukčného materiálu bude po dokončení testov spĺňať požiadavky tohto nariadenia. 

Aby sa zabezpečilo, že uznanie zostane primerané, tieto výsledky by sa mali opätovne 

preskúmať najneskôr po 10 rokoch. 

(33) Súlad LRM uvádzaného na trh s požiadavkami pre kategórie „identifikovaný“, 

„selektovaný“, „kvalifikovaný“ a „testovaný“ by mal byť potvrdený úradnou náveskou. 

Pred uvedením na trh alebo priamym použitím a až do vydania úradnej návesky by mal byť 

zozbieraný LRM v záujme zabezpečenia vysledovateľnosti označený dočasnou náveskou. 

(34) Okrem úradnej návesky by profesionálni prevádzkovatelia mali vydávať aj dokument 

profesionálneho prevádzkovateľa. Mal by obsahovať všetky informácie z úradnej návesky, 

ako aj doplňujúce informácie. Je to potrebné na to, aby mal používateľ čo najúplnejšie 

informácie o LRM a aby sa tieto informácie zaznamenali čo najúčinnejším spôsobom. 
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(35) Geneticky modifikovaný LRM by sa mal uvádzať na trh len v prípade, ak je bezpečný 

pre ľudské zdravie a životné prostredie a bol povolený na pestovanie podľa smernice 

2001/18/ES5 alebo nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1829/20036 a ak patrí 

do kategórie „testovaný“. LRM získaný určitými novými genómovými technikami by malo 

byť možné uvádzať na trh len prípade, ak spĺňa požiadavky nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2026/...7+ a ak patrí do kategórie „testovaný“. 

(36) Úradná náveska by mala obsahovať informácie o zdroji reprodukčného materiálu, ktorý 

obsahuje geneticky modifikovaný organizmus alebo pozostáva z geneticky 

modifikovaného organizmu vrátane toho, ktorý bol vyprodukovaný určitými novými 

genómovými technikami. 

  

 

5 Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2001/18/ES z 12. marca 2001 o zámernom 

uvoľnení geneticky modifikovaných organizmov do životného prostredia a o zrušení 

smernice Rady 90/220/EHS (Ú. v. ES L 106, 17.4.2001, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2001/18/oj). 
6 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1829/2003 z 22. septembra 2003 

o geneticky modifikovaných potravinách a krmivách (Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj). 
7 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) .../... z ... o rastlinách získaných určitými 

novými genómovými technikami a o výrobkoch z nich a o zmene nariadenia (EÚ) 2017/625 

(Ú. v. EÚ L, …, ELI: …). 
+ Ú. v.: vložte, prosím, do textu číslo a do príslušnej poznámky pod čiarou číslo, dátum 

prijatia a odkaz na uverejnenie nariadenia o NGT (2023/0226(COD)), ktoré sa uvádza 

v dokumente ST 17037/25. 

http://data.europa.eu/eli/dir/2001/18/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2003/1829/oj
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(37) S cieľom zabezpečiť hladké fungovanie vnútorného trhu a vytvoriť rovnaké podmienky 

by sa mali stanoviť určité požiadavky, pokiaľ ide o povinnosť profesionálnych 

prevádzkovateľov zaručiť vysledovateľnosť a identifikáciu LRM vo všetkých fázach 

produkcie a uvádzania na trh a zabezpečiť, aby sa na týchto prevádzkovateľov vzťahovali 

úradné kontroly. Pred tým, ako sa profesionálni prevádzkovatelia poveria vykonávaním 

všetkých alebo určitých činností potrebných na produkciu LRM a jeho uvádzanie na trh 

pod úradným dohľadom príslušného orgánu, je potrebné, aby príslušný orgán vydal 

profesionálnym prevádzkovateľom príslušné povolenie. Mali by sa stanoviť pravidlá 

týkajúce sa udeľovania, odnímania alebo zmeny takéhoto povolenia a vykonávania 

úradného dohľadu zo strany príslušných orgánov. 

(38) Príslušné orgány by predovšetkým mali mať možnosť profesionálnym prevádzkovateľom 

povoliť, aby pod úradným dohľadom vydali a vytlačili úradnú návesku pre určité druhy 

a kategórie LRM. Profesionálnym prevádzkovateľom sa tak poskytne väčšia flexibilita, 

pokiaľ ide o následné uvádzanie tohto LRM na trh. Profesionálnym prevádzkovateľom 

by sa však malo povoliť začať vydávať a tlačiť úradnú návesku až po tom, ako sa potvrdí, 

že LRM spĺňa uplatniteľné požiadavky. Toto povolenie je potrebné vzhľadom na úradný 

charakter úradnej návesky a na zaručenie najvyšších možných noriem kvality pre 

používateľov LRM. 
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(39) Ak sa na niektoré druhy a ich krížence nevzťahujú opatrenia stanovené v tomto nariadení, 

členské štáty môžu pre tieto druhy a krížence na svojom území prijať rovnocenné alebo 

prísnejšie či menej prísne opatrenia. 

(40) S cieľom zabezpečiť transparentnosť a účinnejšie kontroly produkcie LRM a jeho 

uvádzania na trh by profesionálni prevádzkovatelia mali byť registrovaní v registroch 

zriadených členskými štátmi podľa nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 

2016/20318. Je to nevyhnutné na zabezpečenie správneho fungovania úradného registra 

profesionálnych prevádzkovateľov a na zabránenie dvojitej registrácii. Profesionálni 

prevádzkovatelia, na ktorých sa vzťahuje toto nariadenie, sú vo veľkej miere zahrnutí 

do rozsahu pôsobnosti úradného registra profesionálnych prevádzkovateľov podľa 

nariadenia (EÚ) 2016/2031. 

(41) Profesionálni prevádzkovatelia by pred prevodom LRM mali potenciálnym používateľom 

ich LRM uľahčiť prístup k existujúcim dostupným informáciám týkajúcim sa vhodnosti 

LRM so zreteľom na špecifické klimatické a ekologické podmienky, aby si používatelia 

mohli vybrať najvhodnejší LRM vzhľadom na jeho zamýšľané použitie na zamýšľanom 

mieste. 

  

 

8 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/2031 z 26. októbra 2016 

o ochranných opatreniach proti škodcom rastlín, ktorým sa menia nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) č. 228/2013, (EÚ) č. 652/2014 a (EÚ) č. 1143/2014 a zrušujú 

smernice Rady 69/464/EHS, 74/647/EHS, 93/85/EHS, 98/57/ES, 2000/29/ES, 2006/91/ES a 

2007/33/ES (Ú. v. EÚ L 317, 23.11.2016, s. 4, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2016/2031/oj
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(42) Členské štáty by v prípade zdrojov reprodukčného materiálu určených na produkciu LRM 

kategórií „identifikovaný“ a „selektovaný“ mali vymedziť provenienčné oblasti pre 

príslušné druhy s cieľom identifikovať oblasti alebo skupiny oblastí s dostatočne 

jednotnými ekologickými podmienkami a v ktorých sa nachádzajú zdroje reprodukčného 

materiálu s podobnými fenotypovými alebo genetickými vlastnosťami. Je to potrebné, 

pretože LRM vyprodukovaný z týchto zdrojov reprodukčného materiálu sa má uvádzať na 

trh s odkazom na tieto provenienčné oblasti. 

(43) Mali by sa zaviesť ustanovenia týkajúce sa vypracovania a aktualizácie pohotovostných 

plánov pre jeden alebo viacero druhov drevín, ktoré môžu členské štáty stanoviť s cieľom 

zabezpečiť, aby boli pripravené a schopné zaručiť dostatočnú zásobu LRM potrebného na 

obnovu lesa v oblastiach postihnutých extrémnymi prejavmi počasia, prírodnými požiarmi, 

chorobami, premnožením škodcov, katastrofami alebo akoukoľvek inou nepriaznivou 

udalosťou. Mali by sa stanoviť pravidlá týkajúce sa obsahu týchto pohotovostných plánov, 

aby sa zabezpečili proaktívne a účinné opatrenia proti takýmto rizikám, ak sa objavia. 

Taktiež by malo byť možné obsah pohotovostných plánov prispôsobiť špecifickým 

klimatickým a ekologickým podmienkam na územiach členských štátov. Tieto možnosti 

by mali zohľadňovať aj všeobecné opatrenia v oblasti pripravenosti, ktoré členské štáty 

dobrovoľne prijmú v rámci mechanizmu Únie v oblasti civilnej ochrany zriadeného 

rozhodnutím Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ9. 

  

 

9 Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1313/2013/EÚ zo 17. decembra 2013 

o mechanizme Únie v oblasti civilnej ochrany (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 924, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dec/2013/1313/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dec/2013/1313/oj
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(44) Aby sa zabezpečila vysledovateľnosť LRM, mal by sa počas všetkých fáz produkcie 

a uvádzania na trh uchovávať v samostatných oddieloch podľa jednotlivých uznaných 

jednotiek a podľa listu o pôvode po tom, ako sa vydá. Z dôvodu transparentnosti 

a vysledovateľnosti by sa každý oddiel LRM mal identifikovať kódom oddielu a po vydaní 

listu o pôvode kódom tohto listu. 

(45) Na trh by sa mali uvádzať len semená, ktoré spĺňajú určité normy kvality. Tieto semená by 

sa mali označovať a uvádzať na trh len v uzavretých obaloch, ktoré sú zapečatené, aby sa 

umožnila ich správna identifikácia, zabezpečila sa ich kvalita a vysledovateľnosť 

a zabránilo sa podvodom. 

(46) V obdobiach keď dôjde k dočasným ťažkostiam pri zbere dostatočných zásob LRM 

z určitých druhov, by malo byť za určitých podmienok možné dočasne uznať zdroj 

reprodukčného materiálu alebo LRM, ktorý spĺňa menej prísne požiadavky na kvalitu. 

Tieto menej prísne požiadavky by sa mali vzťahovať na uznávanie zdrojov reprodukčného 

materiálu určených na produkciu rôznych kategórií LRM alebo na uvádzanie na trh LRM, 

ktorý spĺňa menej prísne požiadavky na kvalitu. Je to nevyhnutné na zabezpečenie 

pružného prístupu v oblastiach postihnutých nepriaznivými okolnosťami a na zabránenie 

narušeniu vnútorného trhu s LRM. 
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(47) S cieľom harmonizovať vykonávanie úradných kontrol a iných úradných činností 

súvisiacich s LRM v celej Únii by sa mali stanoviť pravidlá týkajúce sa určenia 

príslušných orgánov zodpovedných za takéto úlohy a požiadaviek súvisiacich s takýmito 

orgánmi, ako aj pravidlá týkajúce sa vykonávania a prípadného delegovania takýchto úloh. 

(48) Experti Komisie by mali mať možnosť vykonávať v členských štátoch kontroly vrátane 

auditov s cieľom overovať uplatňovanie príslušných právnych predpisov Únie 

a fungovanie národných kontrolných systémov a príslušných orgánov. 

(49) S cieľom zabezpečiť uplatňovanie zásady dobrej správy vecí verejných a dôveru 

verejnosti, by príslušné orgány mali vykonávať úradné kontroly s vysokou úrovňou 

transparentnosti. Na tento účel by mali verejnosti sprístupniť, a to aj prostredníctvom 

uverejnenia na internete, relevantné informácie týkajúce sa organizácie a vykonávania 

úradných kontrol, podľa potreby aj typu a počtu úradných kontrol, prípadov 

nedodržiavania pravidiel, prijatých opatrení a uložených pokút. 
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(50) LRM by sa mal dovážať z tretích krajín len vtedy, ak sa preukáže, že spĺňa požiadavky 

rovnocenné s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na LRM, ktorý sa produkuje a uvádza na trh 

v Únii. Je to nevyhnutné na zabezpečenie toho, aby dovážaný LRM poskytoval rovnakú 

úroveň kvality ako LRM vyprodukovaný v Únii. Týmto prístupom sa zaručí, aby dovážaný 

LRM nielen spĺňal normy Únie, ale prispieval aj ku genetickej diverzite rastlín 

a k udržateľnosti. 

(51) Extrémne poveternostné a klimatické podmienky môžu spôsobiť nedostatok LRM 

v jednom alebo vo viacerých členských štátoch, ktorý nemôžu vyriešiť iné členské štáty 

ani tretie krajiny, v prípade ktorých bola uznaná rovnocennosť. V týchto výnimočných 

prípadoch by sa preto uvedeným členským štátom mal za určitých podmienok povoliť 

dočasný dovoz LRM z iných tretích krajín, než sú krajiny, ktorým bola uznaná 

rovnocennosť. Pri posudzovaní týchto podmienok by Komisia mala zohľadniť aj špecifické 

potreby dotknutých členských štátov, ako je pôvod a genetické vlastnosti daného LRM. 
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(52) Ak sa LRM dováža do Únie z tretej krajiny, dotknutý profesionálny prevádzkovateľ by mal 

vopred informovať relevantný príslušný orgán o tomto dovoze prostredníctvom systému 

riadenia informácií pre úradné kontroly (IMSOC) zriadeného podľa nariadenia Európskeho 

parlamentu a Rady (EÚ) 2017/62510. K dovážanému LRM by sa mal navyše priložiť 

certifikát OECD alebo rovnocenný úradný certifikát vydaný treťou krajinou, z ktorej LRM 

pochádza, a záznamy obsahujúce údaje o tomto LRM poskytnuté profesionálnym 

prevádzkovateľom v tejto tretej krajine. K tomuto LRM by sa mala pripojiť náveska 

OECD alebo rovnocenná úradná náveska, pretože je to potrebné na zabezpečenie 

informovaného výberu pre používateľov tohto LRM a na uľahčenie vykonávania 

príslušných úradných kontrol príslušnými orgánmi. 

  

 

10 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných 

kontrolách a iných úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania 

potravinového a krmivového práva a pravidiel pre zdravie zvierat a dobré životné 

podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre prípravky na ochranu rastlín, o zmene nariadení 

Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, 

(ES) č. 1107/2009, (EÚ) č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 2016/429 a (EÚ) 2016/2031, 

nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a smerníc Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 

2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho parlamentu a 

Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 

90/425/EHS, 91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS 

(nariadenie o úradných kontrolách) (Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2017/625/oj
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(53) Aby bolo možné monitorovať vplyv tohto nariadenia a umožniť Komisii posúdiť zavedené 

opatrenia, by členské štáty mali každých päť rokov podávať správy o ročných množstvách 

certifikovaného LRM podľa kategórií, počte prijatých pohotovostných plánov, dostupných 

na relevantných webových sídlach a v príručkách pre pestovateľov, ako aj o množstvách 

LRM dovezeného z tretích krajín podľa rodov a druhov, uložených pokutách a o počte 

registrovaných profesionálnych prevádzkovateľov. 

(54) S cieľom prispôsobiť toto nariadenie ekologickým zmenám, a najmä posunom druhov 

drevín a ich areálov v dôsledku zmeny klímy, ako aj zohľadniť vývoj vedeckých alebo 

technických poznatkov, by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade 

s článkom 290 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“), pokiaľ ide o 

zmenu tohto nariadenia doplnením druhov drevín do zoznamu druhov, na ktoré sa vzťahuje 

toto nariadenie, alebo ich vypustením z tohto zoznamu, v závislosti od toho, či spĺňajú 

alebo prestali spĺňať určité kritériá. 
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(55) S cieľom zohľadniť vývoj vedeckých a technických poznatkov a schému OECD pre lesné 

semená a sadenice a iných platných medzinárodných noriem by sa mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o zmenu 

požiadaviek týkajúcich sa uznávania zdrojov reprodukčného materiálu určeného na 

produkciu LRM kategórií „identifikovaný“, „selektovaný“, „kvalifikovaný“ a „testovaný“, 

ako aj kategórií, v rámci ktorých možno na trh uvádzať LRM z rôznych typov zdrojov 

reprodukčného materiálu. 

(56) S cieľom zohľadniť vývoj vedeckých alebo technických poznatkov by sa mala na Komisiu 

delegovať právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie 

tohto nariadenia stanovením určitých požiadaviek týkajúcich sa oddielov semenného 

materiálu druhov drevín (s výnimkou krížencov), na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, 

požiadaviek týkajúcich sa častí rastlín takýchto druhov a ich krížencov, noriem externej 

kvality pre Populus spp. množený osovými odrezkami s koreňmi alebo bez koreňov, 

sadbového materiálu druhov drevín a ich krížencov, na ktoré sa vzťahuje toto nariadenie, 

a sadbového materiálu určeného na predaj koncovým používateľom v regiónoch so 

zvláštnymi ekologickými a klimatickými podmienkami. 
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(57) S cieľom zabezpečiť jasnosť a harmonizovaný prístup pri vypracúvaní a vykonávaní 

pohotovostných plánov by sa mala na Komisiu delegovať právomoc prijímať akty v súlade 

s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto nariadenia upresnením prvkov, ktoré 

možno zahrnúť do pohotovostného plánu podľa tohto nariadenia. 

(58) V záujme zvýšenia dôveryhodnosti systému autorizácie profesionálnych prevádzkovateľov 

a úradného dohľadu zo strany príslušných orgánov by sa mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto 

nariadenia stanovením postupu pre podávanie žiadostí o autorizáciu zo strany 

profesionálneho prevádzkovateľa a pre potvrdzovanie súladu s uplatniteľnými 

požiadavkami. 
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(59) V záujme dosiahnutia cieľa oznámenia Komisie z 9. marca 2021 s názvom „Digitálny 

kompas do roku 2030: digitálne desaťročie na európsky spôsob“, ktorým je uskutočniť 

prechod na digitálne technológie v prospech ľudí a podnikov, a v záujme zohľadnenia 

technického vývoja v oblasti digitalizácie služieb by sa mala na Komisiu delegovať 

právomoc prijímať akty v súlade s článkom 290 ZFEÚ, pokiaľ ide o doplnenie tohto 

nariadenia zavedením pravidiel týkajúcich sa digitálneho zaznamenávania hlavných 

činností v súvislosti s overovaním požiadaviek na uznávanie zdroja reprodukčného 

materiálu a produkciu LRM, v nadväznosti na ktoré sa vydali listy o pôvode, úradné 

návesky a dokumenty profesionálneho prevádzkovateľa, a pravidiel týkajúcich sa 

vytvorenia centralizovanej platformy, ktorá spája všetky členské štáty a Komisiu. 

(60) Je osobitne dôležité, aby Komisia počas prípravných prác na delegovaných aktoch 

uskutočnila príslušné konzultácie, a to aj na úrovni expertov, a aby tieto konzultácie 

vykonávala v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva11. Predovšetkým, v záujme rovnakého zastúpenia 

pri príprave delegovaných aktov, sa všetky dokumenty doručujú Európskemu parlamentu 

a Rade v rovnakom čase ako expertom z členských štátov, a experti Európskeho 

parlamentu a Rady majú systematicky prístup na zasadnutia skupín expertov Komisie, 

ktoré sa zaoberajú prípravou delegovaných aktov. 

  

 

11 Ú. v. EÚ L 123, 12.5.2016, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj. 

http://data.europa.eu/eli/agree_interinstit/2016/512/oj
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(61) S cieľom zabezpečiť primeraný prístup by sa v prípade malých množstiev semien pri ich 

uvádzaní na trh nemalo vyžadovať splnenie určitých požiadaviek. S cieľom zabezpečiť 

jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na Komisiu preniesť 

vykonávacie právomoci, aby stanovila, čo predstavuje malé množstvo v prípade 

jednotlivých druhov, na základe čoho by sa malé množstvá pri uvádzaní na trh oslobodili 

od určitých požiadaviek. 

(62) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zaručiť, aby 

oprávnení profesionálni prevádzkovatelia vykonávali uznávanie zdroja reprodukčného 

materiálu určeného na produkciu LRM na účely zachovania lesných genetických zdrojov 

správne a súdržne, by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide 

o osobitné podmienky posudzovania oprávnenosti profesionálnych prevádzkovateľov na 

to, aby sa im povolilo uznať zdroj reprodukčného materiálu, a pokiaľ ide o podmienky 

oznamovania údajov o uznanej jednotke príslušnému orgánu. 

(63) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a riešiť dočasné 

ťažkosti vo všeobecnom zásobovaní LRM by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie 

právomoci, pokiaľ ide o povolenie jednému alebo viacerým členským štátom dočasne 

umožniť uvádzanie LRM alebo LRM získaného zo zdroja reprodukčného materiálu, ktorý 

spĺňa menej prísne požiadavky, než sú požiadavky stanovené v tomto nariadení, na trh. 
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(64) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a uľahčiť 

uznávanie a používanie listov o pôvode by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie 

právomoci, pokiaľ ide o prijatie obsahu a vzoru listu o pôvode, ako aj stanovenie pravidiel 

týkajúcich sa mechanizmov a technických opatrení na zabezpečenie vydávania presných 

a spoľahlivých listov o pôvode a na zamedzenie rizika podvodu, postupov, ktoré sa majú 

dodržiavať v prípade odňatia listov o pôvode a vydávania náhradných listov o pôvode, 

pravidiel vyhotovovania overených kópií listov o pôvode a pravidiel vydávania 

elektronických listov o pôvode a používania elektronických podpisov. 

(65) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a harmonizovaný 

rámec pre označovanie a poskytovanie informácií týkajúcich sa LRM by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie formátu, veľkosti, tvaru 

a farby úradnej návesky a dokumentu profesionálneho prevádzkovateľa pre všetky alebo 

pre špecifické kategórie LRM. Pri určovaní farby by Komisia mala zohľadniť pravidlá 

a predpisy schémy OECD pre lesné semená a sadenice. Členské štáty by mali mať 

možnosť uplatňovať pravidlá týkajúce sa farby podľa potreby. 
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(66) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zohľadniť vývoj 

v oblasti digitalizácie sektora LRM by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie 

právomoci, pokiaľ ide o stanovenie technických opatrení na vydávanie elektronických 

listov o pôvode, elektronických úradných návesiek a elektronických dokumentov 

profesionálnych prevádzkovateľov. 

(67) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zabezpečiť 

uznávanie zdrojov reprodukčného materiálu kategórie „identifikovaný“ profesionálnymi 

prevádzkovateľmi by sa mali na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o 

udeľovanie takéhoto uznania, na základe určitých podmienok. 

(68) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zaručiť správne 

uplatňovanie výnimky týkajúcej sa predbežného uznania zdroja reprodukčného materiálu 

určeného na produkciu LRM kategórie „testovaný“ by sa mali na Komisiu preniesť 

vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie maximálneho počtu jednotiek LRM 

a maximálnej veľkosti oblasti, na ktorú sa môže toto uznanie vzťahovať. 
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(69) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o rozhodovanie o organizovaní 

dočasných pokusov s cieľom hľadať lepšie alternatívy k požiadavkám tohto nariadenia, 

pokiaľ ide o posudzovanie a uznávanie zdroja reprodukčného materiálu, ako aj o produkciu 

LRM a jeho uvádzanie na trh. 

(70) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia a zároveň umožniť 

uplatňovanie národných alebo regionálnych prístupov k produkcii LRM a jeho uvádzaniu 

na trh a s cieľom zlepšiť kvalitu príslušného LRM, ochranu životného prostredia alebo 

prínos k ochrane biodiverzity a obnove lesných ekosystémov by sa mali na Komisiu 

preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o povolenie členským štátom, aby za určitých 

podmienok prijali prísnejšie alebo dodatočné požiadavky na uznávanie zdroja 

reprodukčného materiálu a produkciu LRM, obmedzili uznávanie zdroja reprodukčného 

materiálu určeného na produkciu LRM kategórie „identifikovaný“ alebo zakázali predaj 

špecifikovaného LRM koncovému používateľovi na účely výsevu alebo výsadby na celom 

svojom území alebo na jeho časti, ak tento LRM nie je vhodný pre ekologické podmienky 

v oblasti lesného hospodárstva dotknutého členského štátu a na príslušné účely. 

  



  

 

17102/25     32 

 LIFE.3  SK 
 

(71) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o rozhodovanie o tom, či LRM 

špecifických rodov, druhov alebo kategórií a vo vhodných prípadoch získaný zo 

špecifických typov zdrojov reprodukčného materiálu alebo konkrétnej provenienčnej 

oblasti, ktorý je vyprodukovaný v tretej krajine, spĺňa požiadavky rovnocenné 

s požiadavkami uplatniteľnými na LRM vyprodukovaný a uvádzaný na trh v Únii. 

(72) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali 

na Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie určitých pravidiel 

týkajúcich sa jednotných praktických opatrení pre vykonávanie úradných kontrol na 

overenie súladu s pravidlami pre LRM. 

(73) S cieľom zabezpečiť jednotné podmienky vykonávania tohto nariadenia by sa mali na 

Komisiu preniesť vykonávacie právomoci, pokiaľ ide o stanovenie technického formátu 

správ, vrátane ich digitálneho predkladania a spracovania, ktoré majú členské štáty 

predkladať Komisii a ktoré sa týkajú ročných množstiev certifikovaného LRM podľa 

kategórií, počtu prijatých pohotovostných plánov, dostupných a relevantných webových 

sídiel a príručiek pre pestovateľov, množstiev LRM podľa rodov a druhov dovezených z 

tretích krajín, pokút a počtu registrovaných profesionálnych prevádzkovateľov. 
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(74) Vykonávacie právomoci prenesené na Komisiu podľa tohto nariadenia by sa mali 

vykonávať v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/201112. 

(75) V celej Únii by malo byť povolené uvádzať na trh len zdravý LRM. LRM uvádzaný na trh 

v súlade s týmto nariadením by mal byť tiež v súlade s pravidlami stanovenými 

v príslušných ustanoveniach nariadenia (EÚ) 2016/2031 týkajúcich sa karanténnych 

škodcov Únie, karanténnych škodcov chránenej zóny a regulovaných nekaranténnych 

škodcov Únie, ako aj s opatreniami prijatými podľa článku 30 ods. 1 uvedeného 

nariadenia. 

(76) Škodce ovplyvňujúce kvalitu sú škodce, na ktoré sa nevzťahuje nariadenie (EÚ) 

2016/2031. Môžu sa vyskytnúť počas produkcie LRM a pri dlhodobom skladovaní LRM 

v nadmerne vlhkých podmienkach. Ich výskyt na LRM, ktorý sa uvádza na trh, by preto 

mal byť taký nízky, aby tieto škodce nemali nepriaznivý vplyv na jeho kvalitu. 

(77) S cieľom zlepšiť súlad pravidiel týkajúcich sa LRM s pravidlami nariadenia (EÚ) 

2016/2031 o rastlinných pasoch by sa malo umožniť kombinovať úradnú návesku pre 

LRM s rastlinným pasom. 

  

 

12 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým 

sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady mechanizmu, na základe ktorého členské štáty 

kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, s. 13, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2011/182/oj
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(78) Vzhľadom na osobitosti sektora LRM je vhodné, aby sa v tomto nariadení stanovili jeho 

vlastné ustanovenia o úradných kontrolách LRM. S cieľom zabezpečiť, aby sa úradné 

kontroly LRM uplatňovali jednotne vo všetkých členských štátoch, vytvoriť synergie 

so systémom úradných kontrol v podobných sektoroch, najmä v oblasti zdravia rastlín, 

a umožniť členským štátom využívať existujúce nástroje, ako je systém IMSOC, na 

overovanie dodržiavania pravidiel týkajúcich sa LRM, by sa ustanovenia o úradných 

kontrolách v tomto nariadení mali v prípade potreby uplatňovať popri príslušných 

ustanoveniach nariadenia (EÚ) 2017/625. 

(79) Rozumie sa, že príslušnými orgánmi členských štátov poverenými vykonávaním úloh 

podľa tohto nariadenia môžu byť aj príslušné orgány určené v súlade s článkom 4 

nariadenia (EÚ) 2017/625, ktoré sú teda zodpovedné za organizáciu úradných kontrol 

a iných úradných činností v iných oblastiach. 

(80) Nariadenia (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625 by sa preto mali zodpovedajúcim spôsobom 

zmeniť. 

(81) Z dôvodu právnej jasnosti a transparentnosti by sa smernica 1999/105/ES mala zrušiť. 
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(82) Keďže cieľ tohto nariadenia, a to zabezpečenie harmonizovaného prístupu v súvislosti 

s produkciou LRM a jeho uvádzaním na trh, nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni 

členských štátov, ale z dôvodov jeho účinkov, komplexnosti a medzinárodného dosahu 

ho možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou 

subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality 

podľa uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie 

tohto cieľa. Z tohto hľadiska a podľa potreby sa v tomto nariadení zavádzajú výnimky 

alebo špecifické požiadavky pre určité typy LRM a profesionálnych prevádzkovateľov. 

(83) Vzhľadom na čas a zdroje potrebné na to, aby sa príslušné orgány a dotknutí profesionálni 

prevádzkovatelia prispôsobili novým požiadavkám stanoveným v tomto nariadení, by sa 

toto nariadenie malo uplatňovať od … [päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. 

(84) S cieľom zabrániť akémukoľvek narušeniu produkcie LRM a jeho uvádzania na trh v Únii 

by sa malo povoliť, aby sa LRM vyprodukovaný pred... [päť rokov odo dňa nadobudnutia 

účinnosti tohto nariadenia] v súlade so smernicou 1999/105/ES alebo vnútroštátnymi 

pravidlami naďalej uvádzal na trh až do vyčerpania príslušných zásob. Z rovnakého 

dôvodu by sa malo povoliť, aby sa LRM vyprodukovaný v súlade so smernicou 

1999/105/ES naďalej uvádzal na trh s listom o pôvode vydaným podľa uvedenej smernice, 

PRIJALI TOTO NARIADENIE: 
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Kapitola I  

Všeobecné ustanovenia 

Článok 1  

Predmet úpravy 

V tomto nariadení sa stanovujú pravidlá týkajúce sa produkcie lesného reprodukčného materiálu 

(ďalej len „LRM“) na účely uvádzania na trh, ako aj uvádzania tohto LRM na trh. 

V tomto nariadení sa predovšetkým stanovujú požiadavky týkajúce sa pôvodu zdrojov 

reprodukčného materiálu určeného na produkciu LRM, uznávania takýchto zdrojov reprodukčného 

materiálu a ich registrácie, ako aj požiadavky týkajúce sa vysledovateľnosti LRM, úradných 

kontrol, kategórií LRM, identity a kvality LRM, certifikácie, označovania, balenia, dovozu, 

profesionálnych prevádzkovateľov a národných pohotovostných plánov. 

Článok 2  

Rozsah pôsobnosti a ciele 

1. Toto nariadenie sa vzťahuje na produkciu LRM druhov drevín uvedených v prílohe I a ich 

krížencov, na účely uvádzania na trh, ako aj na jeho uvádzanie na trh. 

  



  

 

17102/25     37 

 LIFE.3  SK 
 

Na účely tohto nariadenia sa za krížence považujú krížence druhov drevín uvedených 

v prílohe I, ak sa v tejto prílohe uvádza aspoň jeden z rodičovských druhov. 

2. Cieľom tohto nariadenia je prispieť k udržiavaniu a zakladaniu odolných lesov, k obnove 

lesných ekosystémov a k biodiverzite lesov, ako aj podporiť lesné ekosystémové služby 

a inú výsadbu drevín, najmä prostredníctvom: 

a) udržateľnej produkcie, uvádzania na trh a vysledovateľnosti vysokokvalitného LRM 

v Únii; 

b) riadneho fungovania vnútorného trhu s LRM; 

c) podpory udržateľnej produkcie dreva, biomateriálov, biomasy a iných lesných 

produktov; 

d) podpory zachovania lesných genetických zdrojov; 

e) príspevku LRM k zmierňovaniu zmeny klímy, k adaptácii lesov na zmenu klímy a k 

ochrane pred eróziou pôdy. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými 

sa mení zoznam uvedený v prílohe I, pričom zohľadní: 

a) ekologické zmeny, vrátane posunu druhov drevín a ich areálov v dôsledku zmeny 

klímy; 
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b) akýkoľvek vývoj vedeckých alebo technických poznatkov. 

Uvedenými delegovanými aktmi sa do zoznamu v prílohe I doplnia druhy drevín len vtedy, 

ak tieto druhy spĺňajú jedno alebo viaceré z týchto kritérií: 

a) predstavujú významnú plochu a značný podiel na hospodárskej hodnote produkcie 

LRM v Únii; 

b) uvádzajú sa na trh ako LRM aspoň v dvoch členských štátoch, alebo 

c) považujú sa za dôležité pre adaptáciu na zmenu klímy a zachovanie lesných 

genetických zdrojov. 

Uvedenými delegovanými aktmi sa druhy drevín odstránia zo zoznamu v prílohe I vždy, 

keď tieto druhy už nespĺňajú žiadne z kritérií stanovených v druhom pododseku tohto 

odseku. 
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4. Toto nariadenie sa nevzťahuje na tento materiál: 

a) osivo alebo iný rastlinný množiteľský materiál, na ktoré sa vzťahujú smernice Rady 

66/401/EHS13, 66/402/EHS14, 68/193/EHS15, 2002/53/ES16, 2002/54/ES17, 

2002/55/ES18, 2002/56/ES19, 2002/57/ES20, 2008/72/ES21 a 2008/90/ES22; 

  

 

13 Smernica Rady 66/401/EHS zo 14. júna 1966 o uvádzaní osiva krmovín na trh (Ú. v. 

ES 125, 11.7.1966, s. 2298, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1966/401/oj). 
14 Smernica Rady 66/402/EHS zo 14. júna 1966 týkajúca sa obchodovania s osivom obilnín 

(Ú. v. ES 125, 11.7.1966, s. 2309, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1966/402/oj). 
15 Smernica Rady 68/193/EHS z 9. apríla 1968 o obchodovaní s materiálom na vegetatívne 

rozmnožovanie viniča (Ú. v. ES L 93, 17.4.1968, s. 15, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1968/193/oj). 
16 Smernica Rady 2002/53/ES z 13. júna 2002 o spoločnom katalógu odrôd 

poľnohospodárskych rastlinných druhov (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, s. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/53/oj). 
17 Smernica Rady 2002/54/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom repy (Ú. v. ES L 193, 

20.7.2002, s. 12, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/54/oj). 
18 Smernica Rady 2002/55/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom zelenín (Ú. v. ES 

L 193, 20.7.2002, s. 33, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/55/oj). 
19 Smernica Rady 2002/56/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní so sadivom zemiakov (Ú. v. ES 

L 193, 20.7.2002, s. 60, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/56/oj). 
20 Smernica Rady 2002/57/ES z 13. júna 2002 o obchodovaní s osivom olejnín a priadnych 

rastlín (Ú. v. ES L 193, 20.7.2002, s. 74, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2002/57/oj). 
21 Smernica Rady 2008/72/ES z 15. júla 2008 o uvádzaní množiteľského a sadivového 

zeleninového materiálu, iného ako osivo, na trh (Ú. v. EÚ L 205, 1.8.2008, s. 28, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/72/oj). 
22 Smernica Rady 2008/90/ES z 29. septembra 2008 o uvádzaní množiteľského materiálu 

ovocných drevín a ovocných drevín určených na výrobu ovocia do obehu (Ú. v. EÚ L 267, 

8.10.2008, s. 8, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2008/90/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1966/401/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1966/402/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/1968/193/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/53/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/54/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/55/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/56/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2002/57/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/72/oj
http://data.europa.eu/eli/dir/2008/90/oj
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b) množiteľský materiál okrasných rastlín v zmysle vymedzenia v článku 2 bode 1 

smernice Rady 98/56/ES23; 

c) LRM produkovaný výlučne na vývoz do tretích krajín za predpokladu, že je takto 

identifikovaný; 

d) LRM používaný výlučne na úradné testovanie, vedecké účely alebo selekčnú prácu 

za predpokladu, že je ako taký identifikovaný prostredníctvom opatrení týkajúcich 

sa označovania a vysledovateľnosti; 

e) LRM, na ktorý sa vzťahujú zmluvy o poskytovaní služieb na účely čistenia, 

dezinfekcie, ošetrenia a prepravy, za predpokladu, že sú splnené všetky tieto 

podmienky: 

i) poskytovateľ služieb nenadobudne nárok ani na tento LRM, ani na produkt 

zberu; 

ii) je zabezpečená vysledovateľnosť LRM; 

iii) profesionálny prevádzkovateľ produkujúci LRM poskytol na požiadanie 

príslušnému orgánu kópiu relevantných častí zmluvy uzavretej 

s poskytovateľom služieb vrátane noriem a podmienok, ktoré má spĺňať LRM 

poskytnutý podľa danej zmluvy; a 

  

 

23 Smernica Rady 98/56/ES z 20. júla 1998 o obchodovaní s množiteľským materiálom 

okrasných rastlín (Ú. v. ES L 226, 13.8.1998, s. 16, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/1998/56/oj). 

http://data.europa.eu/eli/dir/1998/56/oj
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iv) poskytovateľ služieb je zaregistrovaný v registri uvedenom v článku 10 ods. 1 

písm. b). 

Podmienka stanovená v prvom pododseku bode iv) sa nevzťahuje na poskytovateľov 

dopravných služieb. 

5. V prípade druhov drevín, ktoré nie sú uvedené v prílohe I, a ich krížencov môžu členské 

štáty vo vzťahu k vlastnému územiu prijať rovnocenné alebo prísnejšie či menej prísne 

opatrenia ako tie, ktoré sa ustanovujú v tomto nariadení. Krížence sa považujú za krížence 

druhov drevín, ktoré nie sú uvedené v zozname v prílohe I, ak sa v ňom neuvádza žiadny 

z rodičovských druhov. 

Článok 3  

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „lesný reprodukčný materiál“ alebo „LRM“ sú semenný materiál, časti rastlín a sadbový 

materiál, ktoré patria k druhom drevín uvedeným v prílohe I a ich krížencom a sú určené 

na zalesňovanie, obnovu lesa, diverzifikáciu na lesnom pozemku a inú výsadbu drevín 

a priamy výsev, a to na jeden alebo viacero z týchto účelov: 

a) multifunkčné lesné hospodárstvo; 
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b) produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo iných lesných produktov; alebo 

c) zachovanie lesných genetických zdrojov; 

2. „semenný materiál“ sú šišky, súplodia, plody a semená určené na produkciu sadbového 

materiálu alebo na priamy výsev; 

3. „sadbový materiál“ je každá rastlina alebo časť rastliny používaná na množenie rastlín 

a zahŕňa rastliny vypestované zo semenných materiálov, z častí rastlín alebo rastlín 

z prirodzenej obnovy; 

4. „časti rastlín“ sú osové odrezky s koreňmi alebo bez koreňov, listové a koreňové odrezky, 

explantáty alebo embryá určené na mikropropagáciu, púčiky, hrúžence, korene, vrúble, 

a akékoľvek iné časti rastlín používané na produkciu sadbového materiálu; 

5. „zalesňovanie“ je založenie lesa výsadbou alebo zámerným výsevom vrátane výsadby 

alebo zámerného výsevu regionálne prispôsobených druhov drevín na pozemkoch, ktoré sa 

dovtedy využívali iným spôsobom, z čoho vyplýva zmena využitia pozemku z iného 

využitia na les; 

6. „obnova lesa“ je opätovné založenie lesa výsadbou, zámerným výsevom, vegetatívnym 

množením alebo prirodzenou obnovou na pôde klasifikovanej ako les; 
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7. „zdroj reprodukčného materiálu“ je ktorýkoľvek z týchto druhov zdrojov, ako sa uvádzajú 

v tabuľke v prílohe VI: semenný zdroj, porast, semenný sad, rodičovský strom, klon alebo 

zmes klonov; 

8. „semenný zdroj“ sú stromy v rámci vymedzenej plochy, z ktorej sa LRM zbiera; 

9. „porast“ je vymedzená populácia stromov s dostatočne vyrovnaným zložením; 

10. „semenný sad“ je výsadba výberových stromov, pričom každý jednotlivý strom je 

identifikovaný klonom alebo potomstvom, pričom táto výsadba je izolovaná alebo 

obhospodarovaná tak, aby sa vylúčilo alebo obmedzilo opeľovanie z vonkajších zdrojov, 

a obhospodarovaná tak, aby sa dosahovala častá, bohatá a ľahko zozbierateľná úroda 

semenných materiálov; 

11. „rodičovské stromy“ sú stromy používané ako rodičia na získavanie potomstva 

kontrolovaným alebo voľným opeľovaním jedného identifikovaného rodiča používaného 

ako samičia rastlina peľom jedného rodiča (plnosesterské potomstvo) alebo peľom 

viacerých identifikovaných alebo neidentifikovaných rodičov (polostesterské potomstvo); 

12. „klon“ je jeden jedinec alebo súbor jedincov (ramet) získaných z pôvodne jedného jedinca 

(ortetu) vegetatívnym množením, napríklad odrezkami, mikropropagáciou, vrúbľovaním, 

hrúžením alebo delením, alebo získaných z pôvodne bunkových línií; 

13. „zmes klonov“ je zmes identifikovaných klonov v určených pomeroch; 
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14. „uznaná jednotka“ je celá plocha zdroja reprodukčného materiálu alebo jeden alebo viacero 

jedincov zdroja reprodukčného materiálu určeného na produkciu LRM, ktorá bola uznaná 

príslušnými orgánmi; 

15. „oddiel“ je ktorýkoľvek z týchto oddielov: oddiel osiva, oddiel semenného materiálu, 

oddiel rastlín alebo oddiel častí rastlín; 

16. „oddiel osiva“ je súbor semien zozbieraných z uznaného zdroja reprodukčného materiálu 

a jednotne spracovaných; 

17. „oddiel rastlín“ je súbor rastlín, ktoré boli vypestované z jedného oddielu osiva alebo 

z vegetatívne namnoženého sadbového materiálu, ktorý bol vypestovaný na 

vymedziteľnom území a ktorý bol jednotne spracovaný; 

18. „oddiel semenného materiálu“ je súbor semenného materiálu zozbieraného z uznaného 

zdroja reprodukčného materiálu a jednotne spracovaného; 

19. „oddiel častí rastlín“ je súbor častí rastlín zozbieraných a spracovaných jednotne; 

20. „kód oddielu“ je identifikačný kód oddielu; 

21. „proveniencia“ je názov miesta, na ktorom rastie akýkoľvek semenný zdroj alebo porast; 

  



  

 

17102/25     45 

 LIFE.3  SK 
 

22. „provenienčná oblasť“ je oblasť alebo skupina oblastí s dostatočne zhodnými 

ekologickými podmienkami, v ktorých sa porasty alebo semenné zdroje vyznačujú 

podobnými fenotypovými alebo genetickými charakteristikami, pričom sa vo vhodných 

prípadoch prihliada na výškové hranice; 

23. „autochtónny semenný zdroj alebo porast“ je semenný zdroj alebo porast, ktorý bol 

nepretržite a prirodzene obnovovaný alebo ktorý bol obnovený umelo z LRM zozbieraným 

z toho istého semenného zdroja alebo porastu alebo z iných autochtónnych semenných 

zdrojov alebo porastov v tesnej blízkosti daného semenného zdroja alebo porastu; 

24. „semenný zdroj alebo porast miestneho pôvodu“ je semenný zdroj alebo porast 

nachádzajúci sa v konkrétnej provenienčnej oblasti, ktorá je súčasťou oblasti prirodzeného 

rozšírenia príslušného druhu, vypestovaný z osiva alebo vegetatívne namnožený, ktorý má 

pôvod v tej istej provenienčnej oblasti; 

25. „pôvod“ je: 

a) pri autochtónnom semennom zdroji alebo poraste - miesto, na ktorom príslušné 

stromy rastú; 

b) pri neautochtónnom semennom zdroji alebo poraste - miesto pôvodu semena alebo 

rastlín použitých na založenie takéhoto zdroja alebo porastu; 

c) pri semennom sade miesta, kde sa jeho zložky pôvodne nachádzali, napríklad 

ich proveniencia alebo iné relevantné zemepisné informácie; 
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d) pri rodičovských stromoch miesta, kde sa pôvodne nachádzali, napríklad ich 

proveniencia alebo iné relevantné zemepisné informácie; 

e) pri klone miesto, kde sa ortet alebo bunková línia nachádzajú alebo kde sa pôvodne 

nachádzali alebo boli vyselektované; 

f) pri zmesi klonov miesta, kde sa ich ortety alebo bunkové línie nachádzajú alebo kde 

sa pôvodne nachádzali alebo boli vyselektované; 

26. „poloha zdroja reprodukčného materiálu“ je územie alebo zemepisná poloha, resp. polohy 

zdroja reprodukčného materiálu primerane pre každú kategóriu LRM; 

27. „východiskový materiál“ je rastlina, skupina rastlín, LRM, uchovávaná DNA alebo 

genetické informácie o klone alebo klonoch v prípade zmesi klonov, ktorá slúži ako 

referenčný materiál na overenie identity príslušného klonu alebo klonov; 

28. „profesionálny prevádzkovateľ“ je každá fyzická alebo právnická osoba, ktorá je odborne 

zodpovedná za produkciu LRM, jeho uvádzanie na trh alebo oboje; 

29. „produkcia“ sú všetky fázy vytvárania oddielov LRM na účely uvádzania na trh vrátane 

zberu, skladovania, spracovania a distribúcie, odosielania počas týchto fáz, ako aj 

spracovania oddielov semenného materiálu a oddielov častí rastlín a pestovania, množenia, 

udržiavania, skladovania a zberu oddielov rastlín; 
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30. „uvádzanie na trh“ sú tieto činnosti vykonávané profesionálnym prevádzkovateľom 

v súvislosti s LRM, či bezodplatne alebo nie: 

a) predaj, držba alebo ponuka na predaj alebo akýkoľvek iný spôsob prevodu, 

distribúcie alebo odosielania na účely predaja v rámci Únie; alebo 

b) dovoz do Únie; 

31. „príslušný orgán“ je: 

a) ústredný alebo regionálny orgán členského štátu zodpovedný za organizáciu 

úradných kontrol, registráciu zdroja reprodukčného materiálu, certifikáciu LRM, 

registráciu profesionálnych prevádzkovateľov a iné úradné činnosti týkajúce sa 

produkcie LRM a jeho uvádzania na trh; 

b) akýkoľvek iný orgán, ktorý bol poverený zodpovednosťami uvedenými v písmene a) 

v súlade s právom Únie; 

c) v príslušných prípadoch orgán tretej krajiny, ktorý zodpovedá orgánu uvedenému 

v písmene a); 

32. „delegovaný orgán“ je samostatná právnická osoba, na ktorú príslušný orgán delegoval 

určité úlohy týkajúce sa úradných kontrol alebo určité úlohy týkajúce sa iných úradných 

činností; 

33. „kategória“ je klasifikácia LRM ako: identifikovaný, selektovaný, kvalifikovaný alebo 

testovaný; 
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34. „identifikovaný“ je kategória LRM získaného zo zdrojov reprodukčného materiálu, 

ktorými sú buď semenný zdroj alebo porast nachádzajúce sa v jednej provenienčnej oblasti 

a ktoré spĺňajú požiadavky stanovené v prílohe II; 

35. „selektovaný“ je kategória LRM získaného zo zdroja reprodukčného materiálu, ktorým 

je porast nachádzajúci sa v jednej provenienčnej oblasti, ktorý bol selektovaný na úrovni 

populácie a ktorý spĺňa požiadavky stanovené v prílohe III; 

36. „kvalifikovaný“ je kategória LRM získaného zo zdrojov reprodukčného materiálu, ktorými 

sú semenné sady, rodičovské stromy, klony alebo zmesi klonov, ktorých zložky boli 

selektované na úrovni jedinca a ktoré spĺňajú požiadavky stanovené v prílohe IV; 

37. „testovaný“ je kategória LRM získaného zo zdrojov reprodukčného materiálu, ktorými sú 

porasty, semenné sady, rodičovské stromy, klony alebo zmesi klonov, ak bola nadradenosť 

tohto LRM preukázaná porovnávacím testovaním alebo ak bol odhad nadradenosti LRM 

vypočítaný na základe genetického hodnotenia zložiek zdroja reprodukčného materiálu, 

a ktoré spĺňajú požiadavky stanovené v prílohe V; 

38. „úradná certifikácia“ je postup vedúci k vydaniu, ako aj samotné vydanie listu o pôvode 

alebo úradnej návesky v súlade s týmto nariadením; 
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39. „úradné kontroly“ sú činnosti na overenie dodržiavania súladu s týmto nariadením 

vykonávané príslušnými orgánmi zodpovednými za organizáciu týchto činností alebo 

orgánmi alebo fyzickými osobami, na ktoré boli delegované niektoré z uvedených činností; 

40. „iné úradné činnosti“ sú činnosti týkajúce sa uznávania zdroja reprodukčného materiálu 

a produkcie LRM a jeho uvádzania na trh iné ako úradné kontroly, ktoré vykonávajú 

príslušné orgány alebo orgány či fyzické osoby, na ktoré boli delegované určité 

z uvedených činností; 

41. „dokladová kontrola“ je preskúmanie listov o pôvode a iných dokladov; 

42. „geneticky modifikovaný organizmus“ je geneticky modifikovaný organizmus v zmysle 

vymedzenia v článku 2 bode 2 smernice 2001/18/ES s výnimkou organizmov získaných 

technikami genetickej modifikácie uvedenými v prílohe I B k uvedenej smernici; 

43. „NGT rastlina“ je NGT rastlina v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 9 nariadenia (EÚ) 

2026/…+; 

44. „oblasť použitia“ je oblasť určená príslušnými orgánmi, v ktorej je LRM patriaci do 

kategórií „kvalifikovaný“ a „testovaný“ adaptovaný na klimatické a ekologické podmienky 

tejto oblasti; 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo nariadenia o rastlinách získaných určitými novými genómovými 

technikami a potravinách a krmivách z nich, ako sa uvádza v odôvodnení 35. 
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45. „FOREMATIS“ je informačný systém Komisie pre lesný reprodukčný materiál; 

46. „prirodzená obnova“ je obnova lesa prirodzenými procesmi vrátane prirodzeného výsevu, 

pňového vymladzovania, koreňového vymladzovania alebo hrúženia; 

47. „škodce ovplyvňujúce kvalitu“ sú škodce: 

a) ktoré nie sú karanténnymi škodcami Únie, karanténnymi škodcami chránenej zóny 

ani regulovanými nekaranténnymi škodcami Únie v zmysle nariadenia (EÚ) 

2016/2031, ani škodcami, na ktorých sa vzťahujú opatrenia prijaté podľa článku 30 

ods. 1 uvedeného nariadenia; 

b) ktoré sa vyskytujú počas produkcie alebo skladovania LRM a 

c) ktorých prítomnosť má neprijateľný nepriaznivý dopad na kvalitu LRM 

a neprijateľný hospodársky dopad, pokiaľ ide o používanie tohto LRM v Únii. 
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Kapitola II  

Zdroj reprodukčného materiálu a z neho získaný LRM 

Článok 4  

Uznávanie zdroja reprodukčného materiálu na produkciu LRM 

1. Na produkciu LRM sa použije len zdroj reprodukčného materiálu uznaný príslušnými 

orgánmi. 

2. Zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM, ktorý sa má certifikovať ako 

LRM kategórie „identifikovaný“, sa uzná, ak spĺňa požiadavky stanovené v prílohe II. 

Zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM, ktorý sa má certifikovať ako 

„selektovaný“, sa uzná, ak spĺňa požiadavky stanovené v prílohe III. 

Zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM, ktorý sa má certifikovať ako 

„kvalifikovaný“, sa uzná, ak spĺňa požiadavky stanovené v prílohe IV. 

Zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM, ktorý sa má certifikovať ako 

„testovaný“, sa uzná, ak spĺňa požiadavky stanovené v prílohe V. 
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Posúdenie toho, či sú splnené požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

stanovené v prílohách II až V, zahŕňa podľa potreby vizuálnu prehliadku, dokladové 

kontroly, testy a analýzy. Môžu sa použiť aj iné doplnkové metódy, ako sú biochemické 

a molekulárne techniky, ak sú vhodné na účely tohto uznania. 

Zdroj reprodukčného materiálu pre všetky kategórie sa posudzuje z hľadiska jeho 

vlastností týkajúcich sa udržateľnosti, ako sa uvádza v prílohách II až V, s ohľadom 

na klimatické a ekologické podmienky. 

Uznanie zdroja reprodukčného materiálu sa vykoná s odkazom na uznanú jednotku. 

3. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými 

sa menia prílohy II až V. 

Týmito zmenami sa pravidlá uznávania zdroja reprodukčného materiálu určeného 

na produkciu LRM prispôsobia tak, aby odrážali vývoj vedeckých alebo technických 

poznatkov vrátane používania biochemických a molekulárnych techník, ako aj vývoj 

platných medzinárodných noriem. 

4. Do národného registra podľa článku 15 sa zaradí len uznaný zdroj reprodukčného 

materiálu. Zaregistruje sa s odkazom na uznanú jednotku. Každá uznaná jednotka 

je v národnom registri identifikovaná jedinečným odkazom na register. 
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5. Príslušné orgány po uznaní v pravidelných intervaloch vykonávajú inšpekciu zdrojov 

reprodukčného materiálu, ktoré sú určené na produkciu LRM a ktoré patria do kategórií 

„selektovaný“, „kvalifikovaný“ a „testovaný“. 

6. Uznanie zdroja reprodukčného materiálu sa zruší, ak už nie sú splnené požiadavky 

stanovené v tomto nariadení. 

Článok 5  

Požiadavky na uvádzanie LRM na trh 

1. LRM kategórií „identifikovaný“, „selektovaný“, „kvalifikovaný“ alebo „testovaný“ sa 

uvádza na trh v rámci Únie, len ak: 

a) je k nemu priložená úradná náveska vydaná podľa článku 20 (ďalej len „úradná 

náveska“): 

i) príslušnými orgánmi; alebo 

ii) profesionálnymi prevádzkovateľmi pod úradným dohľadom príslušných 

orgánov; 

b) je v súlade s odsekom 2; 

c) je k nemu priložený dokument profesionálneho prevádzkovateľa vydaný podľa 

článku 20 (ďalej len „dokument profesionálneho prevádzkovateľa“); a 
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d) je bez výskytu škodcov ovplyvňujúcich jeho kvalitu a bez symptómov, ktoré takíto 

škodci spôsobujú, alebo je výskyt takýchto škodcov na danom LRM taký nízky, že 

tieto škodce nemajú nepriaznivý vplyv na jeho kvalitu. 

2. LRM uvádzajú na trh profesionálni prevádzkovatelia v súlade s týmito pravidlami: 

a) LRM druhov drevín uvedených v prílohe I a ich prirodzených krížencov sa uvádza 

na trh, len ak patrí do kategórií „identifikovaný“, „selektovaný“, „kvalifikovaný“ 

alebo „testovaný“ a bol získaný zo zdroja reprodukčného materiálu uznaného podľa 

článku 4; 

b) LRM umelých krížencov druhov drevín uvedených v prílohe I sa uvádza na trh len 

vtedy, ak patrí do kategórií „selektovaný“, „kvalifikovaný“ alebo „testovaný“ a bol 

získaný zo zdroja reprodukčného materiálu uznaného podľa článku 4; 

c) LRM druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov, ktorý obsahuje geneticky 

modifikované organizmy, vrátane NGT rastlín kategórie 2 v zmysle vymedzenia 

v článku 3 bode 14 nariadenia (EÚ) 2026/…+ alebo ktorý z nich pozostáva, 

sa uvádza na trh, len ak: 

i) patrí do kategórie „testovaný“; 

ii) bol získaný zo zdroja reprodukčného materiálu uznaného podľa článku 4 a 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo nariadenia o rastlinách získaných určitými novými genómovými 

technikami a potravinách a krmivách z nich, ako sa uvádza v odôvodnení 35. 
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iii) je povolený na pestovanie v Únii podľa článku 19 smernice 2001/18/ES alebo 

článkov 7 a 19 nariadenia (ES) č. 1829/2003, alebo v náležitých prípadoch 

podľa kapitoly III nariadenia (EÚ) 2026/…+, a nebol vylúčený z pestovania 

v príslušnom členskom štáte v súlade s článkom 26b smernice 2001/18/ES; 

d) LRM druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov, ktorý obsahuje NGT 

rastlinu kategórie 1 v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 13 nariadenia (EÚ) 

2026/…+ alebo ktorý z nej pozostáva, sa uvádza na trh, len ak: 

i) patrí do kategórie „testovaný“; 

ii) bol získaný zo zdroja reprodukčného materiálu uznaného podľa článku 4 tohto 

nariadenia a 

iii) rastlina získala vyhlásenie o statuse rastliny NGT kategórie 1 podľa článku 6 

alebo 7 nariadenia (EÚ) 2026/…+ alebo je potomkom takejto rastliny alebo 

rastlín; 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo nariadenia o rastlinách získaných určitými novými genómovými 

technikami a potravinách a krmivách z nich, ako sa uvádza v odôvodnení 35. 
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e) LRM uvádzaný na trh v súlade s týmto nariadením je v súlade s pravidlami 

stanovenými v príslušných ustanoveniach nariadenia (EÚ) 2016/2031 týkajúcich sa 

karanténnych škodcov Únie, karanténnych škodcov chránenej zóny a regulovaných 

nekaranténnych škodcov Únie, ako aj s opatreniami prijatými podľa článku 30 ods. 1 

uvedeného nariadenia. 

3. V prípade oddielov osiva sa LRM druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov 

uvádza na trh len vtedy, ak sú okrem súladu s odsekom 2 tohto článku k dispozícii 

aj informácie týkajúce sa: 

a) čistoty meranej percentuálnym hmotnostným podielom čistých semien, iného 

semenného materiálu a neškodných nečistôt; 

b) percenta klíčivých čistých semien, alebo ak klíčivosť nemožno stanoviť alebo takéto 

stanovenie nie je praktické, percenta životaschopných čistých semien, stanovené 

pomocou špecifikovanej metódy; 

c) hmotnosti 1 000 čistých semien; 

d) počtu klíčivých semien na kilogram alebo liter produktu uvádzaného na trh ako 

semená, alebo, ak tento počet nemožno stanoviť alebo takéto stanovenie nie je 

praktické, počtu životaschopných semien na kilogram alebo na liter; 
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e) v prípade umelých krížencov percentuálneho podielu krížencov. 

V prípade malých množstiev požiadavky stanovené v písmenách b), d) a e) prvého 

pododseku tohto odseku nemusia byť splnené. 

4. Komisia prijme vykonávacie akty s cieľom určiť, čo predstavuje malé množstvo, ako sa 

uvádza v odseku 3 druhom pododseku tohto článku, v závislosti od jednotlivých druhov. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 

5. Odchylne od odseku 3, ak je to potrebné na rýchle sprístupnenie semien z aktuálnej úrody, 

môže byť LRM dodaný prvému odberateľovi ešte pred dokončením skúšok klíčivosti, ako 

sa stanovuje v odseku 3 prvom pododseku písm. b) a d). Profesionálny prevádzkovateľ čo 

najskôr informuje kupujúceho o dodržiavaní podmienok stanovených v odseku 3 prvom 

pododseku písm. b) a d). Profesionálny prevádzkovateľ, ktorý má v úmysle využiť 

výnimku stanovenú v tomto odseku, oznámi tento svoj zámer príslušným orgánom raz. 

6. LRM z rôznych druhov zdrojov reprodukčného materiálu možno uvádzať na trh 

v kategóriách tak, ako sa stanovuje v tabuľke v prílohe VI. 
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7. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31 ods. 2 s cieľom 

zmeniť tabuľku v prílohe VI. 

Uvedenými zmenami sa prispôsobia kategórie, v rámci ktorých možno uvádzať na trh 

LRM z rôznych druhov zdrojov reprodukčného materiálu, aby sa zohľadnil vývoj 

vedeckých alebo technických poznatkov a vývoj platných medzinárodných noriem. 

Článok 6  

Uznávanie zdroja reprodukčného materiálu na účely zachovania lesných genetických zdrojov 

1. Odchylne od článku 4 ods. 1 môžu príslušné orgány profesionálnym prevádzkovateľom 

povoliť, aby uznali zdroj reprodukčného materiálu určený na produkciu LRM na účely 

zachovania lesných genetických zdrojov. 

Na týchto profesionálnych prevádzkovateľov sa vzťahujú požiadavky stanovené v článku 

10 ods. 1 a 2. 

2. Na to, aby sa profesionálnemu prevádzkovateľovi mohlo udeliť povolenie podľa odseku 1, 

tento profesionálny prevádzkovateľ: 

a) má potrebné vedomosti na posúdenie dodržiavania požiadaviek stanovených 

v článku 4 ods. 2 a v prílohách II až V; 
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b) má kvalifikáciu alebo zamestnáva kvalifikovaných pracovníkov na zabezpečenie 

súladu s požiadavkami stanovenými v článku 4 ods. 2 a prílohách II až V; 

c) je schopný posúdiť úroveň genetickej diverzity daného zdroja reprodukčného 

materiálu, monitorovať kritické body pre uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

a viesť záznamy o výsledkoch tohto monitorovania. 

3. Profesionálni prevádzkovatelia, ktorým bolo udelené povolenie podľa odseku 1, 

zabezpečia, aby sa zdroj reprodukčného materiálu uznal s odkazom na uznanú jednotku 

v súlade s požiadavkami stanovenými v prílohách II až V, ktoré sa týkajú zachovania 

lesných genetických zdrojov. Údaje o tejto uznanej jednotke oznámia príslušnému orgánu. 

Príslušný orgán rozhodne o zaradení uznaného zdroja reprodukčného materiálu do 

národného registra podľa článku 15 po tom, ako overí súlad s požiadavkami stanovenými 

v článku 4 ods. 2 a v prílohách II až V, na účely zachovania lesných genetických zdrojov. 

4. Ak profesionálny prevádzkovateľ už nespĺňa požiadavky odseku 1 druhého pododseku 

alebo odseku 2 tohto článku, na odňatie alebo zmenu povolenia uvedeného v odseku 1 

tohto článku sa použije článok 12. 
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5. Komisia môže prijať vykonávacie akty s cieľom stanoviť osobitné podmienky 

posudzovania oprávnenosti profesionálnych prevádzkovateľov, aby sa im udelilo 

povolenie uznať zdroj reprodukčného materiálu, a podmienky oznamovania údajov 

o uznanej jednotke príslušnému orgánu. 

V uvedených vykonávacích aktoch sa zohľadní vývoj platných medzinárodných noriem. 

Prijmú sa v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 32 ods. 2. 

Článok 7  

Dočasné povolenie uvádzania LRM na trh, ktorý spĺňa menej prísne požiadavky, alebo  

ktorý je získaný zo zdroja reprodukčného materiálu spĺňajúceho menej prísne požiadavky 

1. V prípade dočasných ťažkostí so zásobovaním LRM spĺňajúcim požiadavky tohto 

nariadenia v jednom alebo vo viacerých členských štátoch, ktoré nemožno vyriešiť 

dodávkami z Únie, môže Komisia prijať vykonávacie akty, ktorými sa povolí jednému 

alebo viacerým členským štátom dočasne umožniť uvádzať na trh LRM, ktorý spĺňa menej 

prísne požiadavky, než sú požiadavky stanovené v článku 5 ods. 2 písm. a) a b), článku 5 

ods. 3 a článku 8, alebo ktorý je získaný zo zdroja reprodukčného materiálu spĺňajúceho 

menej prísne požiadavky, než sú požiadavky stanovené v prílohách II až V, 

za predpokladu, že takéto povolenie je potrebné na zabezpečenie dosiahnutia cieľov tohto 

nariadenia. 
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V uvedených vykonávacích aktoch sa stanovia podmienky dočasného povolenia, 

konkrétne: 

a) maximálne trvanie povolenia, ktoré nesmie presiahnuť 12 mesiacov; 

b) povinnosti týkajúce sa úradných kontrol profesionálnych prevádzkovateľov, ktorí 

uplatňujú toto povolenie; 

c) členské štáty, ktorých sa povolenie týka; 

d) podľa potreby dotknuté oblasti, profesionálni prevádzkovatelia alebo druhy pre 

každý členský štát; 

e) oblasť, v ktorej sa LRM môže uvádzať na trh; 

f) ďalšie podmienky uvádzania na trh podľa potreby pre každý členský štát a 

g) kategórie, na ktoré je povolenie obmedzené. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 
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2. K LRM, na ktorý sa vzťahuje dočasné povolenie podľa odseku 1 tohto článku, je pripojená 

úradná náveska a dokument profesionálneho prevádzkovateľa. V uvedenom dokumente 

profesionálneho prevádzkovateľa sa okrem toho uvedie, že dotknutý LRM spĺňa menej 

prísne požiadavky, než sú požiadavky stanovené v článku 5 ods. 2 písm. a) a b), článku 5 

ods. 3 a článku 8, alebo že bol získaný zo zdroja reprodukčného materiálu spĺňajúceho 

menej prísne požiadavky, než sú požiadavky stanovené v prílohách II až V. 

Článok 8  

Osobitné požiadavky na určité typy, druhy a kategórie a LRM 

Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými sa podľa 

potreby dopĺňa toto nariadenie, pokiaľ ide o požiadavky vhodné pre každý typ, druh alebo kategóriu 

LRM týkajúce sa: 

a) semenného materiálu druhov drevín uvedených v prílohe I, pokiaľ ide o druhovú čistotu; 

b) častí rastlín druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov, pokiaľ ide o kvalitu 

vo vzťahu k všeobecným vlastnostiam, zdravotnému stavu a veľkosti; 

c) noriem externej kvality pre Populus spp. pri množení osovými odrezkami s koreňmi alebo 

bez koreňov, pokiaľ ide o chyby a minimálne rozmery osových odrezkov s koreňmi alebo 

bez koreňov; 
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d) sadbového materiálu druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov, pokiaľ ide 

o kvalitu vo vzťahu k všeobecným vlastnostiam, zdravotnému stavu, vitalite 

a fyziologickej kvalite; 

e) sadbového materiálu, ktorý sa má dodávať používateľom v regiónoch s osobitnými 

ekologickými a klimatickými podmienkami, pokiaľ ide o chyby, veľkosť a vek rastlín 

a vo vhodných prípadoch veľkosť obalov. 

Uvedené delegované akty vychádzajú zo skúseností získaných uplatňovaním príslušných 

požiadaviek pre každý typ, druh alebo kategóriu LRM, pokiaľ ide o ustanovenia o inšpekciách, 

odbere vzoriek a testovaní, ako aj izolácii. Prispôsobia tieto požiadavky tak, aby sa zohľadnil vývoj 

platných medzinárodných noriem, vývoj vedeckých alebo technických poznatkov alebo klimatický 

a ekologický vývoj. 

Článok 9  

Pohotovostné plány 

1. Každý členský štát môže vypracovať jeden alebo viac pohotovostných plánov, aby bol 

pripravený a schopný zaručiť dostatočné dodávky LRM na obnovu lesa v oblastiach 

postihnutých extrémnymi prejavmi počasia, prírodnými požiarmi, chorobami, 

premnožením škodcov, katastrofami alebo akýmikoľvek inými nepriaznivými udalosťami 

identifikovanými vo vnútroštátnych posúdeniach rizika vypracovaných v súlade 

s článkom 6 ods. 1 rozhodnutia č. 1313/2013/EÚ. 
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Uvedené pohotovostné plány sa môžu vypracovať vo vzťahu k jednej alebo viacerým 

druhom drevín uvedených v prílohe I k tomuto nariadeniu a ich krížencom, ktoré členský 

štát identifikoval ako ekologicky relevantné vzhľadom na svoje súčasné a predpokladané 

klimatické a ekologické podmienky a ako vhodné na riešenie zistených rizík nedostatku 

LRM. 

2. Pohotovostný plán môže v relevantných prípadoch a podľa potrieb dotknutých členských 

štátov obsahovať tieto prvky: 

a) posúdenie rizika závažného nedostatku LRM a jeho potenciálneho vplyvu na zdravie 

ľudí, zvierat a rastlín a na životné prostredie, a to na základe predpokladaného 

rozšírenia druhov drevín uvedených v odseku 1, a ak sú k dispozícii simulácie 

klimatických modelov, na základe týchto simulácií; 

b) úlohy a zodpovednosti aktérov zapojených do vykonávania pohotovostného plánu 

a opatrenia, ktoré majú prijať príslušné orgány, profesionálni prevádzkovatelia 

a iní relevantní aktéri na zabezpečenie dodávok LRM v prípade závažného 

nedostatku LRM; 

c) v príslušných prípadoch koordináciu so susednými členskými štátmi a susednými 

tretími krajinami; 
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d) opis zdrojov a personálu, ktoré sa majú udržiavať a nasadiť v prípade závažného 

nedostatku LRM; 

e) vysvetlenie spôsobu nasadenia zdrojov a personálu v prípade závažného nedostatku 

LRM; 

f) opis koordinácie opatrení medzi zapojenými aktérmi v prípade závažného nedostatku 

LRM; 

g) zásady týkajúce sa primeraných kompetencií zamestnancov príslušných orgánov a vo 

vhodných prípadoch orgánov, orgánov verejnej moci, laboratórií, profesionálnych 

prevádzkovateľov a iných osôb uvedených v písmene b); 

h) opatrenia na informovanie Komisie, členských štátov, dotknutých zainteresovaných 

strán a občianskej spoločnosti o závažnom nedostatku LRM a opatrenia prijaté 

na riešenie tohto nedostatku; 

i) opatrenia na zaznamenávanie závažného nedostatku LRM; 

j) metódy na vymedzenie zemepisných oblastí, v ktorých sa vyskytol závažný 

nedostatok LRM; 

k) identifikácia zraniteľných miest v ponuke LRM, a to aj z hľadiska sociálno-

ekonomického vplyvu, a opatrenia na zníženie týchto zraniteľných miest. 

3. Členské štáty preskúmajú a v prípade potreby aktualizujú svoje pohotovostné plány 

s cieľom zohľadniť vývoj vedeckých alebo technických poznatkov týkajúcich sa rozšírenia 

druhov drevín a krížencov, na ktoré sa tieto plány vzťahujú. 
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4. Členské štáty sprístupnia svoje pohotovostné plány Komisii, ostatným členským štátom 

a všetkým príslušným profesionálnym prevádzkovateľom ich uverejnením 

prostredníctvom systému FOREMATIS. 

5. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými 

sa dopĺňa toto nariadenie upresnením prvkov uvedených v odseku 2 tohto článku, aby 

sa podporilo vypracúvanie a vykonávanie pohotovostných plánov. 

Kapitola III  

Registrácia a udeľovanie povolení profesionálnym prevádzkovateľom  

a úradný dohľad zo strany príslušných orgánov 

Článok 10  

Povinnosti profesionálnych prevádzkovateľov 

1. Profesionálni prevádzkovatelia: 

a) sú usadení v Únii; 

b) v každom členskom štáte, v ktorom vykonávajú činnosti súvisiace s produkciou 

alebo uvádzaním LRM na trh, sú pre tieto činnosti registrovaní v súlade s článkom 

66 nariadenia (EÚ) 2016/2031 v registri uvedenom v článku 65 uvedeného 

nariadenia; 
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c) sú osobne k dispozícii alebo určia inú osobu, ktorá je osobne k dispozícii na účely 

spolupráce s príslušnými orgánmi s cieľom uľahčiť vykonávanie úradných kontrol. 

2. Profesionálni prevádzkovatelia informujú relevantný príslušný orgán, ak už nevykonávajú 

činnosti súvisiace s produkciou LRM a jeho uvádzaním na trh. V takom prípade príslušný 

orgán zruší ich registráciu. 

3. Profesionálni prevádzkovatelia zabezpečujú vysledovateľnosť a identifikáciu LRM 

vo všetkých fázach produkcie a uvádzania na trh, okrem iného zaznamenávaním informácií 

o profesionálnych prevádzkovateľoch dodávajúcich LRM a o profesionálnych 

prevádzkovateľoch alebo používateľoch, ktorým sa LRM dodáva, ako aj prostredníctvom 

informácií uvedených na úradnej náveske a v dokumente profesionálneho 

prevádzkovateľa. Profesionálny prevádzkovateľ disponuje systémom, ktorý umožňuje 

monitorovanie informácií relevantných pre vysledovateľnosť a identifikáciu LRM na účely 

jeho vlastných kontrol a úradných kontrol. 

4. Informácie uvedené v odseku 3 sa uchovávajú aspoň 10 rokov spôsobom, ktorým sa 

zabezpečí, že ich nemožno sfalšovať. Táto lehota začína plynúť na konci roka, v ktorom 

bol vyhotovený dokument profesionálneho prevádzkovateľa. Informácie sa môžu 

uchovávať v digitálne čitateľnej forme. Členské štáty môžu regulovať obsah záznamov 

a vyžadovať len digitálne záznamy. 
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5. Profesionálni prevádzkovatelia uľahčujú používateľom prístup k existujúcim dostupným 

informáciám o LRM týkajúcim sa jeho vhodnosti pre klimatické a ekologické podmienky, 

a to na základe dostupných poznatkov a údajov. Tieto informácie sa pred prevodom 

príslušného LRM poskytnú potenciálnemu používateľovi prostredníctvom webových 

sídiel, príručiek pre pestovateľov alebo inými vhodnými prostriedkami. 

6. Ak to príslušné orgány požadujú, profesionálni prevádzkovatelia, v miere nutnej na 

vykonanie úradných kontrol, poskytnú personálu príslušných orgánov prístup: 

a) k vybaveniu, priestorom a iným miestam, vrátane zdroja reprodukčného materiálu, 

pod ich kontrolou; 

b) k svojim počítačovým systémom pre správu informácií; 

c) k LRM, ktorý majú pod kontrolou; 

d) k svojim dokumentom a k iným relevantným informáciám. 

7. Profesionálni prevádzkovatelia počas úradných kontrol pomáhajú personálu príslušných 

orgánov pri plnení jeho úloh a spolupracujú s ním. 
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8. Povinnosti profesionálnych prevádzkovateľov stanovené v odsekoch 6 a 7 sa uplatňujú aj 

v prípadoch, keď úradné kontroly alebo iné úradné činnosti vykonávajú delegované orgány 

a fyzické osoby, na ktoré boli delegované určité úlohy úradných kontrol alebo určité úlohy 

v súvislosti s inými úradnými činnosťami. 

Článok 11  

Udelenie povolenia profesionálnemu prevádzkovateľovi na produkciu LRM  

a jeho uvádzanie na trh pod úradným dohľadom príslušného orgánu 

1. Príslušný orgán môže na žiadosť profesionálneho prevádzkovateľa povoliť 

profesionálnemu prevádzkovateľovi vykonávať všetky alebo určité činnosti potrebné na 

produkciu LRM a jeho uvádzanie na trh pod úradným dohľadom uvedeného príslušného 

orgánu a vydať pre tento LRM úradnú návesku. 

Aby bol profesionálny prevádzkovateľ oprávnený na udelenie takéhoto povolenia 

a v závislosti od činností, ktoré sa majú povoliť, profesionálny prevádzkovateľ musí: 

a) mať potrebné vedomosti na splnenie požiadaviek stanovených v článku 5; 

b) mať kvalifikáciu alebo zamestnávať kvalifikovaných pracovníkov na vykonávanie 

jednej alebo viacerých z týchto činností na zabezpečenie súladu s požiadavkami 

stanovenými v článku 5: 

i) inšpekcie; 
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ii) odber vzoriek; 

iii) testovanie; 

c) identifikovať a byť schopný monitorovať kritické prvky procesu výroby, ktoré môžu 

ovplyvniť kvalitu a identitu LRM, a viesť záznamy o výsledkoch uvedeného 

monitorovania a 

d) mať zavedené systémy na zabezpečenie plnenia požiadaviek týkajúcich sa oddielov 

podľa článku 19 a vydávania úradnej návesky podľa článku 20. 

2. Komisia je splnomocnená prijímať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými 

sa dopĺňa odsek 1 tohto článku, stanovením jedného alebo viacerých z týchto prvkov: 

a) postupu pre podávanie žiadostí o povolenie zo strany profesionálneho 

prevádzkovateľa; 

b) konkrétne opatrenia, ktoré má príslušný orgán prijať s cieľom potvrdiť súlad 

s odsekom 1 písm. a) až d) tohto článku. 

  



  

 

17102/25     71 

 LIFE.3  SK 
 

Článok12  

Odňatie alebo zmena povolenia udeleného profesionálnemu prevádzkovateľovi 

1. Ak profesionálny prevádzkovateľ, ktorému bolo udelené povolenie podľa článku 11, už 

nespĺňa požiadavky stanovené v článku 10 ods. 1 písm. c), článku 10 ods. 5 a článku 11 

ods. 1, príslušný orgán požiada profesionálneho prevádzkovateľa, aby v stanovenej lehote 

prijal nápravné opatrenia. 

2. Ak oprávnený profesionálny prevádzkovateľ v stanovenej lehote neprijme nápravné 

opatrenia uvedené v odseku 1, príslušný orgán povolenie bezodkladne odoberie alebo 

prípadne zmení. 

3. Ak príslušný orgán dospeje k záveru, že profesionálny prevádzkovateľ získal povolenie 

podvodným spôsobom, tento príslušný orgán profesionálnemu prevádzkovateľovi uloží 

primeranú pokutu. 

4. Ak už profesionálny prevádzkovateľ z iných dôvodov ako z dôvodu zatvorenia podniku 

dočasne alebo trvalo nevykonáva činnosti, ktoré boli predmetom povolenia, profesionálny 

prevádzkovateľ požiada o dočasné pozastavenie alebo odňatie povolenia v súlade 

s pokynmi príslušného orgánu. 
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Článok 13  

Úradný dohľad príslušných orgánov 

1. Na účely činností profesionálnych prevádzkovateľov pod úradným dohľadom príslušných 

orgánov tieto príslušné orgány vykonávajú pravidelné kontroly s cieľom zabezpečiť, aby 

profesionálni prevádzkovatelia spĺňali požiadavky uvedené v článku 11 ods. 1. 

2. Kontroly uvedené v odseku 1 tohto článku pozostávajú z úradných kontrol a odberu 

vzoriek a testovania LRM s cieľom potvrdiť v prípade potreby jeho súlad s požiadavkami 

stanovenými v článku 5. 

Frekvencia týchto kontrol sa určí na základe posúdenia potenciálneho rizika nesúladu 

LRM s uvedenými požiadavkami. 

3. Kontroly uvedené v odseku 1 môžu zahŕňať zavedenie referenčných systémov na genetické 

overovanie identity LRM, ako sú biochemické a molekulárne techniky. 
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Kapitola IV  

Registrácia zdroja reprodukčného materiálu  

a vymedzenie provenienčných oblastí 

Článok 14  

Vymedzenie provenienčných oblastí pre určité kategórie 

1. Členské štáty pre príslušné typy zdroja reprodukčného materiálu určeného na produkciu 

LRM, ktorý patrí do kategórie „identifikovaný“ a „selektovaný“, vymedzia provenienčné 

oblasti. 

2. Príslušné orgány vypracujú mapy zobrazujúce vymedzenie provenienčných oblastí 

a uverejnia ich na svojich webových sídlach. Tieto mapy sprístupnia Komisii a príslušným 

orgánom ostatných členských štátov v systéme FOREMATIS. 

Článok 15  

Národný register zdrojov reprodukčného materiálu 

1. Každý členský štát zriadi, uverejní v elektronickom formáte a aktualizuje národný register 

zdrojov reprodukčného materiálu rôznych druhov uznaných na jeho území podľa 

článkov 4, 6 a 22. 
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Tento register sprístupní v elektronickom formáte Komisii a ostatným členským štátom 

prostredníctvom systému FOREMATIS a vo formáte, ktorý tento systém používa. 

2. Členské štáty používajú formát používaný systémom FOREMATIS na prezentáciu každej 

uznanej jednotky v národnom registri. 

3. Národný register obsahuje minimálne tieto prvky: 

a) vedecký názov rodu a druhu a ak je to vhodné, bežný názov v úradnom jazyku 

inštitúcií Únie; 

b) kategóriu LRM; 

c) typ zdroja reprodukčného materiálu; 

d) odkaz na register; 

e) polohu zdroja reprodukčného materiálu, a to krátky názov, ak je to vhodné, 

a ktorýkoľvek z týchto súborov údajov: 

i) pre kategóriu „identifikovaný“: provenienčnú oblasť a zemepisnú (-é) polohu (-

y) určenú (-é) zemepisnou šírkou a dĺžkou a nadmorskou výškou alebo 

príslušným rozsahom zemepisných šírok, dĺžok a nadmorských výšok; 
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ii) pre kategóriu „selektovaný“: provenienčnú oblasť a zemepisnú (-é) polohu (-y) 

určenú (-é) zemepisnou šírkou a dĺžkou a nadmorskou výškou alebo 

príslušným rozsahom zemepisných šírok, dĺžok a nadmorských výšok; 

iii) pre kategóriu „kvalifikovaný“: presnú (-é) zemepisnú (-é) polohu (-y) určenú (-

é) zemepisnou šírkou a dĺžkou a nadmorskou výškou, alebo príslušným 

rozsahom zemepisných šírok, dĺžok a nadmorských výšok, kde sa zdroj 

reprodukčného materiálu nachádza; 

iv) pre kategóriu „testovaný“: presnú (-é) zemepisnú (-é) polohu (-y) určenú (-é) 

zemepisnou šírkou a dĺžkou a nadmorskou výškou, alebo príslušným rozsahom 

zemepisných šírok, dĺžok a nadmorských výšok, kde sa zdroj reprodukčného 

materiálu nachádza; 

f) veľkosť každého semenného zdroja, porastu alebo semenného sadu, uvedenú 

v hektároch alebo počtom stromov; 

g) pôvod: 

i) údaj o tom, či je zdroj reprodukčného materiálu miestneho pôvodu, nepôvodný 

alebo či je pôvod neznámy, a ak je miestneho pôvodu, či je autochtónny alebo 

neautochtónny; 

ii) informácie o pôvode, ak sú známe; 
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iii) v prípade semenného sadu provenienčná oblasť alebo oblasti alebo iné 

relevantné zemepisné informácie o tom, kde sa jeho zložky pôvodne 

nachádzali, ak sú známe; 

h) jeden alebo viacero účelov použitia LRM, ako sa uvádza v článku 3 bode 1; 

i) iné informácie relevantné pre zdroj reprodukčného materiálu; 

j) v prípade LRM kategórie „testovaný“ údaj o tom, či: 

i) je povolený na pestovanie v Únii ako geneticky modifikovaný organizmus 

podľa článku 19 smernice 2001/18/ES alebo článkov 7 a 19 nariadenia 

(ES) č. 1829/2003, a že pestovanie nie je vylúčené v súlade s článkom 26b 

smernice 2001/18/ES v danom členskom štáte; 

ii) obsahuje NGT rastlinu kategórie 1 v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 13 

nariadenia (EÚ) 2026/…+, alebo z nej pozostáva; 

iii) obsahuje NGT rastlinu kategórie 2 v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 14 

nariadenia (EÚ) 2026/…+; 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo nariadenia o rastlinách získaných určitými novými genómovými 

technikami a potravinách a krmivách z nich, ako sa uvádza v odôvodnení 35. 
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k) v prípade LRM kategórií „kvalifikovaný“ a „testovaný“ informácie o mieste 

produkcie potomstva rodičovských stromov, klonov alebo zmesí klonov, čo znamená 

miesto alebo presnú zemepisnú polohu, kde bol LRM vyprodukovaný; 

l) ak je databáza príslušného orgánu verejne prístupná, odkaz na túto databázu vrátane 

listov o pôvode a kódov zodpovedajúcich príslušným uznaným jednotkám alebo 

odkaz na platformu uvedenú v článku 18 ods. 9 písm. b); 

m) informácie týkajúce sa selekčných kritérií, ktoré sa uplatnili na uznanie zdroja 

reprodukčného materiálu v súlade s prílohami II až V, ako aj dokumentácia alebo 

dôkazy použité na určenie pôvodu dotknutého zdroja reprodukčného materiálu. 

Poloha zdroja reprodukčného materiálu uvedená v písmene e) prvého pododseku sa uvádza 

pomocou jednotného súradnicového systému bližšie určeného systémom FOREMATIS. 

Na účely prvého pododseku písm. g) bodu iii) sa v prípade semenných sadov 

predstavujúcich pokročilejšie štádium šľachtenia môžu namiesto informácií o pôvode 

a provenienčnej oblasti alebo oblastiach použiť informácie zo záznamov o šľachtení. 
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4. Príslušné orgány odchylne od článku 4 bezodkladne zaregistrujú vo svojich národných 

registroch uvedených v odseku 1 tohto článku zdroj reprodukčného materiálu zahrnutý 

do príslušných národných registrov uvedených v článku 10 ods. 1 smernice 1999/105/ES 

pred … [päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia], a to bez uplatnenia 

postupu registrácie stanoveného v odseku 2 uvedeného článku. 

Článok 16  

Únijný zoznam uznaných zdrojov reprodukčného materiálu 

Komisia na základe národných registrov zriadených jednotlivými členskými štátmi v súlade 

s článkom 15 zverejní zoznam s názvom „Únijný zoznam uznaných zdrojov reprodukčného 

materiálu na produkciu lesného reprodukčného materiálu“. 

Tento zoznam sa sprístupní v elektronickom formáte v systéme FOREMATIS. 
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Kapitola V  

List o pôvode, označovanie a balenie 

Článok 17  

Zber zo zdroja reprodukčného materiálu 

1. V primeranom čase pred zberom oznámi profesionálny prevádzkovateľ príslušnému 

orgánu svoj zámer zberať LRM, aby príslušný orgán mohol zorganizovať úradné kontroly. 

2. Ak sa LRM z druhov drevín uvedených v prílohe I a ich krížencov zberá na iné účely ako 

uvádzanie na trh ako LRM v rámci Únie, uvedie profesionálny prevádzkovateľ túto 

skutočnosť v oznámení uvedenom v odseku 1 tohto článku. 

3. Počas zberu a spracovania LRM pred uvedením na trh alebo priamym použitím 

je zozbieraný LRM označený dočasnou náveskou vydanou profesionálnym 

prevádzkovateľom, ktorá obsahuje jedinečný odkaz na zdroj reprodukčného materiálu, 

dátum zberu, meno/názov profesionálneho prevádzkovateľa a zozbierané množstvo. Táto 

náveska sa po splnení príslušných požiadaviek nahradí úradnou náveskou. 

4. Príslušný orgán môže vymedziť technické podmienky, ktoré sa majú zohľadniť pri zbere. 
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5. Profesionálny prevádzkovateľ zodpovedný za zber LRM zabezpečí, aby zber neohrozil 

obnovu uznaného zdroja reprodukčného materiálu na účely zachovania lesných 

genetických zdrojov. 

6. Profesionálny prevádzkovateľ zodpovedný za zber, extrakciu, čistenie a balenie LRM 

v súlade s uplatniteľnými medzinárodnými normami zabezpečí, aby boli oddiely 

semenného materiálu a oddiely častí rastlín pred uvedením na trh alebo použitím 

dostatočne homogénne. 

7. Profesionálni prevádzkovatelia vedú najmenej 10 rokov záznamy obsahujúce podrobné 

údaje o všetkých zásielkach, ktoré boli držané a uvedené na trh, a na požiadanie ich 

poskytnú príslušnému orgánu. 

Článok 18  

List o pôvode 

1. List o pôvode LRM (ďalej len „list o pôvode“) potvrdzuje, že LRM spĺňa jednu z týchto 

podmienok: 

a) pochádza z jednej jednotky uznaného zdroja reprodukčného materiálu v súlade 

s článkom 4 ods. 2 siedmym pododsekom; 

b) pochádza z následného vegetatívneho množenia v súlade s článkom 19 ods. 2; 

c) pochádza zo zmesi oddielov osiva alebo oddielov častí rastlín v súlade s článkom 19 

ods. 3; 
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d) je dovezený a jeho úradný certifikát sa nahrádza v súlade s článkom 27 ods. 3 

písm. a). 

2. Na žiadosť profesionálneho prevádzkovateľa príslušné orgány vydajú list o pôvode LRM 

s jedinečným kódom, a to čo najskôr po zbere LRM alebo extrakcii osiva v závislosti 

od okolností a povahy LRM alebo po dovoze LRM, pričom uvedú jedinečný odkaz 

na register zdrojov reprodukčného materiálu. 

3. Komisia prijme vykonávacie akty, v ktorých stanoví obsah a vzory listu o pôvode, 

a to najmä pokiaľ ide o: 

a) vzor listu o pôvode LRM získaného zo semenných zdrojov a porastov; 

b) vzor listu o pôvode LRM získaného zo semenných sadov alebo 

rodičovských stromov a 

c) vzor listu o pôvode LRM získaného z klonov a zmesí klonov. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 
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4. Ak v súlade s článkom 19 ods. 2 vykonáva profesionálny prevádzkovateľ následné 

vegetatívne množenie LRM, oznámi to príslušnému orgánu a vydá sa nový list o pôvode 

podľa odseku 2 tohto článku. 

5. Ak sa vykonáva miešanie v súlade s článkom 19 ods. 3, členské štáty zabezpečia, aby boli 

odkazy na register týkajúce sa jednotlivých zložiek zmesí identifikovateľné a aby sa podľa 

odseku 2 tohto článku vydal nový list o pôvode. Profesionálny prevádzkovateľ oznámi 

príslušnému orgánu svoj zámer vykonať miešanie v primeranej lehote pred jeho 

vykonaním. Príslušný orgán môže rozhodnúť o dohľade nad procesom miešania. 

6. Ak je oddiel uvedený v článku 19 ods. 1 rozdelený na menšie oddiely, ktoré nie sú 

jednotne spracované a podrobené následnému vegetatívnemu množeniu, vydá sa nový list 

o pôvode podľa odseku 2 tohto článku a uvedie sa odkaz na kód predchádzajúceho listu 

o pôvode. 

7. Na žiadosť profesionálneho prevádzkovateľa vydajú príslušné orgány list o pôvode podľa 

odseku 2, ktorý nahradí list o pôvode vydaný podľa smernice 1999/105/ES. V takom 

prípade musí list o pôvode obsahovať vyhlásenie: „Zdroj reprodukčného materiálu spĺňa 

požiadavky smernice 1999/105/ES.“ 
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8. List o pôvode sa môže vydať v elektronickej forme (ďalej len „elektronický list 

o pôvode“). 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia technické podmienky 

vydávania elektronických listov o pôvode a používania elektronického podpisu s cieľom 

zabezpečiť súlad elektronických listov o pôvode s týmto článkom, ako aj zodpovedajúci, 

dôveryhodný a efektívny režim ich vydávania. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú 

v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 32 ods. 2. 

9. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými sa dopĺňa 

tento článok a v ktorých stanoví pravidlá týkajúce sa: 

a) digitálneho zaznamenávania hlavných opatrení týkajúcich sa overenia požiadaviek 

na uznanie zdroja reprodukčného materiálu, ktoré viedli k vydaniu listu o pôvode; 

b) vytvorenia centralizovanej platformy, ktorá spája členské štáty a Komisiu, s cieľom 

uľahčiť spracovanie listov o pôvode, prístup k nim a ich používanie. 

10. Každý členský štát vypracuje a aktualizuje národný zoznam vydaných listov o pôvode 

a na požiadanie ho sprístupní Komisii a ostatným členským štátom. 
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11. Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými sa stanovia pravidlá týkajúce sa: 

a) postupov a technických opatrení na zabezpečenie vydávania presných a spoľahlivých 

listov o pôvode a na zamedzenie rizika podvodu; 

b) postupov, ktoré sa majú použiť v prípade odňatia listov o pôvode a pri vydávaní 

náhradných listov o pôvode; 

c) pravidiel vyhotovovania overených kópií listov o pôvode. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 

Článok 19  

Oddiely 

1. LRM sa počas všetkých fáz produkcie a uvádzania na trh uchováva samostatne v oddieloch 

podľa jednotlivých uznaných jednotiek a podľa listu o pôvode po jeho vydaní. 

Každý oddiel LRM je identifikovaný týmito údajmi: 

a) kód oddielu; počas zberu môže kód oddielu slúžiť ako kód listu o pôvode, zatiaľ kým 

sa čaká na vydanie listu o pôvode príslušným orgánom; 
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b) účel alebo účely, ako sa uvádza v článku 3 bode 1; 

c) kód listu o pôvode pri jeho vydaní; 

d) vedecký názov rodu a druhu a, vo vhodných prípadoch, bežný názov v úradnom 

jazyku inštitúcií Únie; 

e) kategória LRM; 

f) typ zdroja reprodukčného materiálu; 

g) odkaz na register; 

h) provenienčná oblasť v prípade LRM kategórií „identifikovaný“ a „selektovaný“ 

alebo v príslušných prípadoch aj pri inom LRM; 

i) v príslušných prípadoch pôvod, a údaj o tom, či je zdroj reprodukčného materiálu 

miestneho pôvodu, nepôvodný alebo či je pôvod neznámy, a ak je miestneho pôvodu, 

či je autochtónny alebo neautochtónny; 

j) v prípade semenného materiálu rok dozretia; 

k) vek a typ sadbového materiálu semenáčikov alebo odrezkov, či ide o podrezávaný, 

škôlkovaný alebo obalovaný materiál; 
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l) v prípade kategórie „testovaný“ údaj o tom, či LRM: 

i) je povolený na pestovanie v Únii ako geneticky modifikovaný organizmus 

podľa článku 19 smernice 2001/18/ES alebo článkov 7 a 19 nariadenia 

(ES) č. 1829/2003, a či pestovanie nie je vylúčené v súlade s článkom 26b 

smernice 2001/18/ES v danom členskom štáte; 

ii) obsahuje NGT rastlinu kategórie 1 v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 13 

nariadenia (EÚ) 2026/…+, alebo z nej pozostáva; 

iii) obsahuje NGT rastlinu kategórie 2 v zmysle vymedzenia v článku 3 bode 14 

nariadenia (EÚ) 2026/…+; 

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, profesionálni prevádzkovatelia uchovávajú oddelene 

každý LRM, ktorý je predmetom následného vegetatívneho množenia, a ako taký 

ho identifikujú. V takýchto prípadoch sa LRM vyprodukovaný z tohto následného 

vegetatívneho množenia zaradí do rovnakej kategórie ako pôvodný LRM. 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo nariadenia o rastlinách získaných určitými novými genómovými 

technikami a potravinách a krmivách z nich, ako sa uvádza v odôvodnení 35. 
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3. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, miešanie oddielov osiva alebo oddielov sadbového 

materiálu musí podľa potreby splniť jednu alebo viac z týchto podmienok: 

a) v rámci kategórií „identifikovaný“ alebo „selektovaný“ sa miešajú oddiely osiva 

získané z dvoch alebo viacerých uznaných jednotiek v rámci jednej provenienčnej 

oblasti; 

b) miešanie sa vykonáva len v rámci toho istého druhu, provenienčnej oblasti 

a kategórie; 

c) v prípade miešania oddielov osiva zo semenných zdrojov a porastov v kategórii 

„identifikovaný“ sa nový kombinovaný oddiel certifikuje ako „oddiel osiva získaný 

zo semenného zdroja“; 

d) v prípade miešania oddielov osiva získaných z nepôvodného zdroja reprodukčného 

materiálu s oddielmi osiva zo zdroja reprodukčného materiálu neznámeho pôvodu 

sa nový kombinovaný oddiel certifikuje ako „reprodukčný materiál neznámeho 

pôvodu“; 

e) v prípade miešania oddielov osiva získaných z jednej uznanej jednotky z toho istého 

roka alebo rôznych rokov dozretia sa zaznamenajú skutočné roky dozretia a podiel 

osiva z každého roku. 
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f) v prípade miešania oddielov častí rastlín získaných z jednej uznanej jednotky 

z jedného alebo rôznych rokov zberu sa zaznamenajú skutočné roky zberu a podiel 

častí rastlín z každého roku. 

V prípade miešania uvedeného v prvom pododseku písm. a), c) alebo d) možno namiesto 

odkazu na register, ako sa uvádza v odseku 1 písm. g), použiť identifikačný kód 

provenienčnej oblasti. Výsledný oddiel sa mieša tak, aby bol homogénny. 

Článok 20  

Úradná náveska a dokument profesionálneho prevádzkovateľa 

1. Úradnú návesku pre každý oddiel LRM určený na uvedenie na trh s odkazom na kód listu 

o pôvode a kód oddielu vydáva a vytlačí: 

a) príslušný orgán alebo 

b) autorizovaný profesionálny prevádzkovateľ alebo osoba, s ktorou tento profesionálny 

prevádzkovateľ uzavrel zmluvu pod úradným dohľadom príslušného orgánu. 

Táto úradná náveska potvrdzuje súlad s požiadavkami článkov 5 a 19 a prípadne článku 8. 
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Úradná náveska sa nemusí vydať a vytlačiť v prípade oddielu LRM držaného 

a ponúkaného na účely predaja. V takom prípade sa však uvedie odkaz na kód listu 

o pôvode a kód oddielu. 

2. Úradná náveska zabezpečuje jedinečnú identifikáciu a vysledovateľnosť oddielu tým, 

že je k nemu pripojená počas uvádzania na trh, ako sa uvádza v odseku 1. 

3. Pri dodávaní oddielov LRM inému používateľovi profesionálny prevádzkovateľ okrem 

úradnej návesky vydá a vytlačí pre každý dodávaný oddiel dokument profesionálneho 

prevádzkovateľa, ktorý možno kombinovať s dodacím listom alebo faktúrou. 

4. Úradné návesky musia byť: 

a) pravé a presné; 

b) vyhotovené v jednom alebo vo viacerých z úradných jazykov inštitúcií Únie 

a v relevantných prípadoch v jednom z úradných jazykov členského štátu určenia. 

5. Úradná náveska musí obsahovať všetky prvky uvedené v článku 19 ods. 1 písm. a) až e), 

g) a l), ako aj: 

a) registračný kód dodávajúceho profesionálneho prevádzkovateľa, ktorý vydal úradnú 

návesku alebo ktorému úradnú návesku vydal príslušný orgán a 
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b) v prípade LRM kategórie „testovaný“, ktorého zdroj reprodukčného materiálu bol 

uznaný podľa článku 23, slovné spojenie „predbežne uznaný“; 

Úradná náveska môže obsahovať neúradnú časť, ktorá zahŕňa jeden alebo viac prvkov 

dokumentu profesionálneho prevádzkovateľa uvedeného v odseku 7 tohto článku. 

Úradná náveska môže ďalej obsahovať digitálny prvok, ako je QR kód, ktorý obsahuje 

ktorýkoľvek z prvkov uvedených v tomto odseku. 

6. Úradná náveska sa upevňuje na vonkajšiu stranu obalov, viazaníc, sietí, kontajnerov alebo 

jednotlivých rastlín. Ak je úradná náveska kombinovaná s rastlinným pasom, uplatňuje 

sa článok 88 nariadenia (EÚ) 2016/2031. 

7. Dokument profesionálneho prevádzkovateľa musí obsahovať: 

a) všetky prvky uvedené v odseku 5 prvom pododseku; 

b) všetky prvky uvedené v článku 19 ods. 1, ktoré nie sú uvedené v odseku 5 tohto 

článku; 

c) názov a adresu profesionálneho prevádzkovateľa; 

d) množstvo dodaného LRM; 

e) v príslušných prípadoch členský štát alebo členské štáty produkcie dotknutého LRM; 
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f) v príslušných prípadoch tretiu krajina pôvodu dotknutého LRM; 

g) meno/názov a adresu príslušného príjemcu dotknutého LRM; 

h) dátum vydania dokumentu profesionálneho prevádzkovateľa; 

i) kód dokumentu profesionálneho prevádzkovateľa; 

j) informáciu, či bol LRM namnožený vegetatívne; 

k) dodatočné informácie v prípade oddielov osiva stanovené v článku 5 ods. 3; 

v prípade malých množstiev osiva, ako sa uvádza v článku 5 ods. 3, sa však 

nevyžaduje, aby sa informácie uvedené v písmenách b) a d) uvedeného odseku 

v dokumente profesionálneho prevádzkovateľa uvádzali. 

8. Okrem prvkov uvedených v odseku 7 môže dokument profesionálneho prevádzkovateľa 

obsahovať: 

a) údaj o tom, či je LRM získaný z autochtónneho alebo neautochtónneho zdroja 

reprodukčného materiálu, ak je tak registrovaný podľa článku 15 ods. 3 písm. g); 

b) akékoľvek ďalšie informácie, ktoré profesionálny prevádzkovateľ považuje 

za vhodné na uvádzanie príslušného LRM na trh. 

  



  

 

17102/25     92 

 LIFE.3  SK 
 

9. Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými sa stanoví formát, veľkosť, tvar a farba 

úradnej návesky a dokumentu profesionálneho prevádzkovateľa pre všetky alebo 

špecifické kategórie alebo iné typy LRM. 

V uvedených vykonávacích aktoch sa špecifikujú tieto prvky: 

a) označenie obsahu; 

b) farba návesky pre špecifické kategórie alebo iné typy LRM; 

c) dodatočné informácie v prípade semien a malých množstiev semien; 

d) dodatočné informácie v prípade špecifických rodov alebo druhov. 

Pri špecifikovaní farby návesky podľa druhého pododseku písm. b) tohto odseku zohľadní 

Komisia schému OECD pre lesné semená a sadenice a iné uplatniteľné medzinárodné 

normy. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 

Členské štáty sa môžu rozhodnúť neuplatňovať vykonávacie akty prijaté podľa tohto 

odseku, pokiaľ ide o použitie farby na úradnej náveske a v dokumente profesionálneho 

prevádzkovateľa, ako sa uvádza v druhom pododseku písm. b) tohto odseku. 
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10. Úradná náveska alebo dokument profesionálneho prevádzkovateľa sa môžu vydať 

v elektronickej forme (ďalej len „elektronická úradná náveska“ alebo „elektronický 

dokument profesionálneho prevádzkovateľa“). V takom prípade musí byť k príslušnému 

LRM priložený tlačený odkaz, napríklad QR kód. 

Komisia môže prijať vykonávacie akty, v ktorých sa stanovia technické podmienky 

vydávania elektronických úradných návesiek alebo elektronických dokumentov 

profesionálneho prevádzkovateľa s cieľom zabezpečiť ich súlad s týmto článkom, ako aj 

zodpovedajúci, dôveryhodný a efektívny režim ich vydávania. Uvedené vykonávacie akty 

sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 32 ods. 2. 

11. Komisia je splnomocnená prijať delegované akty v súlade s článkom 31, ktorými sa dopĺňa 

tento článok a v ktorých stanoví pravidlá týkajúce sa: 

a) digitálneho zaznamenávania hlavných opatrení určených na produkciu LRM a ich 

uvádzanie na trh prijatých profesionálnymi prevádzkovateľmi a príslušnými orgánmi, 

ktoré vedú k vydaniu úradných návesiek a dokumentov profesionálneho 

prevádzkovateľa; 

b) vytvorenia centralizovanej platformy, ktorá spája členské štáty a Komisiu, s cieľom 

uľahčiť spracovanie týchto záznamov, prístup k nim a ich používanie. 
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Článok 21  

Balenie semenných materiálov 

Semenné materiály sa uvádzajú na trh len v uzavretých baleniach vrátane sietí alebo iných 

kontajnerov, ktoré sú zapečatené. Tieto obaly musia byť zapečatené tak, aby každé ich otvorenie 

bolo viditeľné a dalo sa vysledovať. 

Pečatenie sa nevyžaduje v prípade rekalcitrantných semien. 

Kapitola VI  

Výnimky z článku 4 

Článok 22  

Uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

určeného na produkciu LRM kategórie „identifikovaný“ vydané profesionálnymi prevádzkovateľmi 

1. Odchylne od článku 4 ods. 1 môžu príslušné orgány po schválení zo strany Komisie 

povoliť profesionálnym prevádzkovateľom, aby uznali zdroj reprodukčného materiálu 

určitých druhov určený na produkciu LRM kategórie „identifikovaný“, ak sú splnené tieto 

podmienky: 

a) provenienčná oblasť, kde má zdroj reprodukčného materiálu polohu, je vystavená 

extrémnym poveternostným a klimatickým podmienkam; 
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b) uvedené extrémne poveternostné a klimatické podmienky majú vplyv na 

reprodukčný cyklus zdroja reprodukčného materiálu a znižujú frekvenciu semenných 

rokov, čím sa znižuje frekvencia dostupnosti vysokokvalitného LRM; 

c) miesto zberu je vzdialené a pre príslušné orgány je veľmi ťažké dostať sa naň počas 

zberu LRM. 

2. Komisia prijme vykonávací akt, ktorým sa každému členskému štátu udelí uznanie na 

vymedzené obdobie. Uznanie sa udeľuje na žiadosť dotknutého členského štátu. 

Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

32 ods. 2. 

Článok 23  

Predbežné uznanie zdroja reprodukčného materiálu  

určeného na produkciu LRM kategórie „testovaný“ 

1. Odchylne od článku 4 ods. 2 môžu členské štáty uznať zdroj reprodukčného materiálu 

určený na produkciu LRM kategórie „testovaný“ na obdobie najviac 10 rokov, ak 

predbežné výsledky genetického hodnotenia alebo porovnávacích testov uvedených 

v prílohe V podporujú predpoklad, že po ukončení testov bude zdroj reprodukčného 

materiálu spĺňať požiadavky na uznanie podľa tohto nariadenia. 
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2. Komisia môže prijať vykonávací akt, v ktorom stanoví maximálny počet uznaných 

jednotiek a maximálnu veľkosť plochy, ktorá môže podliehať takémuto uznaniu. 

Uvedený vykonávací akt sa prijme v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 

32 ods. 2. 

Článok 24  

Dočasné pokusy s cieľom hľadať lepšie alternatívy k určitým aspektom tohto nariadenia 

1. Odchylne od článkov 4 a 5 môže Komisia prijať vykonávacie akty, ktorými stanoví 

podrobné dojednania na organizovanie dočasných pokusov s cieľom nájsť lepšie 

alternatívy k určitým aspektom tohto nariadenia týkajúcim sa druhov drevín uvedených 

v prílohe I a ich krížencov, požiadaviek na uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

a produkcie LRM a jeho uvádzania na trh. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 

Takéto pokusy sa vykonávajú len vtedy, ak sa na vlastnú žiadosť zúčastňujú aspoň dva 

členské štáty. 

Takéto pokusy môžu mať formu technických alebo vedeckých skúšok, ktorými sa skúma 

uskutočniteľnosť a vhodnosť nových požiadaviek v porovnaní s požiadavkami 

stanovenými v článkoch 4 a 5. 
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2. Vo vykonávacích aktoch uvedených v odseku 1 sa uvedie jeden alebo viacero z týchto 

prvkov: 

a) príslušný druh dreviny a vo vhodných prípadoch proveniencia; 

b) podmienky pokusov pre jednotlivé druhy drevín alebo krížence; 

c) trvanie pokusu; 

d) povinnosti zúčastnených členských štátov v oblasti monitorovania a podávania správ. 

3. Vo vykonávacích aktoch uvedených v odseku 1 sa zohľadňuje vývoj: 

a) metód určovania pôvodu zdroja reprodukčného materiálu vrátane používania 

biochemických a molekulárnych techník; 

b) metód zachovania a udržateľného využívania lesných genetických zdrojov 

s prihliadnutím na platné medzinárodné normy; 

c) metód produkcie a reprodukcie vrátane používania inovatívnych produkčných 

postupov; 
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d) metód navrhovania schém kríženia zložiek zdroja reprodukčného materiálu; 

e) metód posudzovania vlastností zdroja reprodukčného materiálu a LRM; 

f) metód kontroly príslušného LRM. 

Vykonávacie akty uvedené v odseku 1 sa prispôsobia vývoju techník produkcie 

príslušného LRM a vychádzajú zo všetkých porovnávacích skúšok a testov vykonaných 

členskými štátmi. 

4. Komisia preskúma výsledky pokusov vedených podľa tohto článku a zhrnie ich v správe, 

v ktorej v prípade potreby uvedie potrebu zmeniť článok 1, 4 alebo 5. 

Článok 25  

Oprávnenie prijať prísnejšie alebo dodatočné požiadavky 

1. Odchylne od článku 4 môže Komisia prijať vykonávací akt, ktorým sa členský štát na jeho 

žiadosť oprávňuje: 

a) prijať, pokiaľ ide o požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

a produkciu LRM, prísnejšie požiadavky na produkciu, než sú požiadavky uvedené 

v článku 4, alebo dodatočné požiadavky na produkciu na celom území dotknutého 

členského štátu alebo na jeho časti za predpokladu, že uvedené požiadavky 

neukladajú žiadne zákazy ani obmedzenia týkajúce sa uvedenia LRM, ktorý je 

v súlade s týmto nariadením, na územie Únie alebo jeho premiestňovania v rámci 

neho a cez toto územie, ani k takýmto zákazom alebo obmedzeniam nevedú; 
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b) obmedziť na jeho území uznávanie zdroja reprodukčného materiálu určeného 

na produkciu LRM kategórie „identifikovaný“; 

c) zakázať predaj špecifikovaného LRM koncovému používateľovi na účely výsevu 

alebo výsadby na celom svojom území alebo na jeho časti, ak tento LRM nie 

je vhodný pre ekologické podmienky v oblasti lesného hospodárstva dotknutého 

členského štátu a na príslušné účely. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 

2. Žiadosť členského štátu uvedená v odseku 1 obsahuje: 

a) návrh ustanovení, ktoré obsahujú navrhované požiadavky; a 

b) odôvodnenie nevyhnutnosti a primeranosti týchto požiadaviek. 

3. Povolenie uvedené v odseku 1 sa udeľuje len v prípade, ak sú splnené všetky tieto 

podmienky: 

a) požadované opatrenia zabezpečujú aspoň jednu z týchto skutočností: 

i) zlepšenie kvality príslušného LRM; 

ii) ochranu životného prostredia, ako napr. adaptáciu na zmenu klímy, posilnenie 

biodiverzity alebo obnovu lesných ekosystémov a podporu ich fungovania; 
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b) požadované opatrenia sú nevyhnutné a primerané ich cieľu podľa písmena a) a 

c) opatrenia sú odôvodnené na základe špecifických klimatických a ekologických 

podmienok v dotknutom členskom štáte. 

4. Členské štáty, ktoré prijali dodatočné alebo prísnejšie požiadavky podľa článku 7 smernice 

1999/105/ES, do ... [šesť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

zabezpečia, aby tieto opatrenia boli v súlade s týmto nariadením. O opatreniach prijatých 

na zabezpečenie tohto súladu informujú Komisiu a ostatné členské štáty. 

Kapitola VII  

Dovoz LRM 

Článok 26  

Dovoz na základe rovnocennosti požiadaviek tretích krajín s požiadavkami Únie 

1. LRM sa z tretích krajín dováža do Únie iba vtedy, ak sa v súlade s odsekom 2 preukáže, 

že spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami, ktoré sa vzťahujú na LRM, ktorý 

sa produkuje a uvádza na trh v Únii. 
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2. Komisia môže prijať vykonávacie akty s cieľom rozhodnúť, že LRM špecifických rodov, 

druhov alebo kategórií a vo vhodných prípadoch získaný zo špecifických typov zdrojov 

reprodukčného materiálu alebo špecifickej provenienčnej oblasti, ktorý je vyprodukovaný 

v tretej krajine, spĺňa požiadavky rovnocenné s požiadavkami uplatniteľnými na LRM 

vyprodukovaný a uvádzaný na trh v Únii. 

Komisia prijme uvedené vykonávacie akty len na základe: 

a) dôkladného preskúmania informácií a údajov, ktoré dotknutá tretia krajina poskytla; 

b) uspokojivého výsledku auditu, ktorý Komisia vykonala v príslušnej tretej krajine, 

ak tento audit považovala Komisia za potrebný; 

c) informácie, či sa daná tretia krajina zúčastňuje na schéme OECD pre lesné semená a 

sadenice. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2 tohto nariadenia a stanovia sa v nich zodpovedajúce dovozné 

podmienky. 

3. Pri prijímaní vykonávacích aktov uvedených v odseku 2 tohto článku Komisia zváži, či 

systémy uznávania a registrácie zdroja reprodukčného materiálu a následnej produkcie 

LRM z tohto zdroja reprodukčného materiálu a jeho uvádzania na trh, ktoré sa uplatňujú 

v dotknutej tretej krajine, poskytujú tie isté záruky ako tie, ktoré sú stanovené v článkoch 4 

a 5 a v príslušných prípadoch v článku 14 pre kategórie „identifikovaný“, „selektovaný“, 

„kvalifikovaný“ a „testovaný“. 
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4. Odchylne od odsekov 1 a 2 môže Komisia na žiadosť aspoň jedného členského štátu prijať 

vykonávací akt s cieľom dočasne umožniť dovoz LRM určitých druhov z tretej krajiny, 

ktorá nespĺňa požiadavky uvedených odsekov, ak: 

a) v jednom alebo vo viacerých členských štátoch existuje nedostatok LRM dotknutých 

druhov, ako je nedostatok spôsobený extrémnymi prejavmi počasia, prírodnými 

požiarmi, chorobami, premnožením škodcov, katastrofami alebo akýmikoľvek inými 

nepriaznivými udalosťami, a tento nedostatok nemôžu riešiť iné členské štáty ani 

tretie krajiny, ktorým bola v súlade s odsekom 2 udelená rovnocennosť a 

b) dotknutý členský štát alebo dotknuté členské štáty predložili dôkazy o existencii 

a príčinách tohto nedostatku LRM. 

V uvedených vykonávacích aktoch sa stanovia dovozné podmienky. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 
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Článok 27  

Oznámenia a certifikáty LRM dovezeného z tretích krajín 

1. Profesionálny prevádzkovateľ dovážajúci LRM do Únie vopred informuje relevantný 

príslušný orgán o dovoze prostredníctvom systému riadenia informácií pre úradné kontroly 

(IMSOC) uvedeného v článku 131 nariadenia (EÚ) 2017/625. 

2. K dovezenému LRM musia byť priložené: 

a) certifikát OECD alebo iný rovnocenný úradný certifikát vydaný treťou krajinou 

pôvodu; 

b) náveska OECD alebo rovnocenná úradná náveska a 

c) záznamy obsahujúce podrobné údaje o tomto LRM, ktoré poskytol profesionálny 

prevádzkovateľ v tejto tretej krajine. 

3. Po dovoze LRM do Únie príslušný orgán dotknutého členského štátu: 

a) nahradí certifikát OECD alebo rovnocenný úradný certifikát uvedený v odseku 2 

písm. a) novým listom o pôvode vydaným v uvedenom členskom štáte a 
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b) nahradí návesku OECD alebo rovnocennú úradnú návesku uvedenú v odseku 2 písm. 

b) novou úradnou náveskou alebo k danej náveske OECD alebo rovnocennej úradnej 

náveske pripojí novú úradnú návesku; k novej úradnej náveske pripojí dokument 

profesionálneho prevádzkovateľa. 

4. Nový list o pôvode uvedený v odseku 3 písm. a) a nová úradná náveska uvedená v odseku 

3 písm. b) obsahujú odkaz na zodpovedajúce pôvodné doklady. 

Kapitola VIII  

Úradné kontroly 

Článok 28  

Úradné kontroly LRM 

1. Členské štáty určia svoj príslušný orgán alebo orgány a poveria ich zodpovednosťou za 

organizáciu alebo vykonávanie úradných kontrol a iných úradných činností. Uvedenými 

príslušnými orgánmi môžu byť tie isté orgány ako orgány určené v súlade s článkom 4 

nariadenia (EÚ) 2017/625. 
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2. Príslušné orgány zavedú opatrenia s cieľom zabezpečiť: 

a) účinnosť a primeranosť úradných kontrol a iných úradných činností; 

b) nestrannosť, kvalitu a konzistentnosť úradných kontrol a iných úradných činností; 

c) aby personál vykonávajúci úradné kontroly a iné úradné činnosti nebol v konflikte 

záujmov; 

d) aby personál vykonávajúci úradné kontroly a iné úradné činnosti bol primerane 

kvalifikovaný, skúsený a vyškolený na plnenie svojich povinností a 

e) aby mal personál k dispozícii vhodné zariadenia a vybavenie na vykonávanie 

úradných kontrol a iných úradných činností. 

Na účely prvého pododseku písm. c) nepredstavujú komerčné činnosti súvisiace s LRM, 

ktoré vykonáva personál príslušných orgánov v mene svojho členského štátu, žiadny 

konflikt záujmov. 

3. Príslušné orgány majú zákonné právomoci na vykonávanie úradných kontrol a iných 

úradných činností a zavedené právne postupy na zabezpečenie toho, aby personál mal 

prístup do priestorov profesionálnych prevádzkovateľov a k dokumentom, ktoré majú 

v držbe. 
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4. Príslušné orgány vykonávajú úradné kontroly všetkých profesionálnych prevádzkovateľov 

na základe rizika a s vhodnou frekvenciou, pričom zohľadnia: 

a) identifikované riziká nedodržiavania tohto nariadenia a vývoj týchto rizík; 

b) činnosti pod kontrolou profesionálnych prevádzkovateľov a 

c) akékoľvek informácie, ktoré naznačujú pravdepodobnosť toho, že by nákupcovia 

LRM mohli byť uvádzaní do omylu, najmä pokiaľ ide o povahu, identitu, vlastnosti, 

zloženie, množstvo, krajinu pôvodu alebo provenienciu LRM. 

5. Členské štáty môžu vyberať poplatky na pokrytie nákladov na úradné kontroly a iné úradné 

činnosti. 

6. Členské štáty zabezpečia, aby mali príslušné orgány primerané finančné zdroje na 

zabezpečenie personálu a iné prostriedky, ktoré sú potrebné na vykonávanie úradných 

kontrol a iných úradných činností. Platí to aj v prípade delegovania určitých úloh úradných 

kontrol a určitých úloh súvisiacich s inými úradnými činnosťami. 
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7. Príslušné orgány môžu delegovať určité úlohy úradných kontrol na delegované orgány 

alebo fyzické osoby podľa článku 28 ods. 1 a článkov 29 až 31 s výnimkou článku 29 

písm. b) bodu iv) nariadenia (EÚ) 2017/625. Príslušné orgány, ktoré delegovali určité 

úlohy úradných kontrol alebo určité úlohy súvisiace s inými úradnými činnosťami 

na delegované orgány alebo fyzické osoby, organizujú podľa potreby audity alebo 

inšpekcie týchto orgánov alebo osôb s cieľom zabezpečiť riadne plnenie týchto úloh. 

Príslušné orgány sa vyhýbajú duplicite auditov a inšpekcií, pričom zohľadňujú každú 

akreditáciu delegovaných orgánov v súlade s normami týkajúcimi sa delegovaných úloh. 

8. Členské štáty zabezpečia, aby Komisia bola informovaná o kontaktných údajoch 

a akýchkoľvek zmenách týkajúcich sa príslušných orgánov určených v súlade s odsekom 1. 

Tieto informácie sprístupnia členské štáty aj verejnosti, a to aj na internete. 

9. Komisia môže prijať vykonávacie akty, ktorými stanoví pravidlá týkajúce sa jednotných 

praktických opatrení na vykonávanie úradných kontrol na overenie dodržiavania pravidiel 

týkajúcich sa LRM, pokiaľ ide o: 

a) špecifikáciu opatrení uvedených v odseku 2; 

b) špecifické povinnosti delegovaných orgánov a fyzických osôb uvedených v odseku 7 

týkajúce sa podávania správ. 

Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným 

v článku 32 ods. 2. 
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10. Proti akémukoľvek rozhodnutiu, ktoré príslušný orgán prijal podľa článku 66 ods. 3 a 6, 

článku 137 ods. 3 alebo článku 138 ods. 1 a 2 nariadenia (EÚ) 2017/625 a ktoré sa týka 

fyzických alebo právnických osôb, majú takéto osoby právo odvolať sa v súlade 

s vnútroštátnym právom. 

11. Metódy používané na odber vzoriek a laboratórne analýzy, testy a diagnostiky na účely 

určenia informácií uvedených v článku 5 ods. 3 musia byť v súlade s pravidlami 

Medzinárodnej asociácie na skúšanie osív alebo inými porovnateľnými medzinárodnými 

normami, ktorými sa stanovujú tieto metódy alebo kritériá výkonnosti pre tieto metódy. 

Článok 29  

Transparentnosť úradných kontrol 

Príslušné orgány vykonávajú úradné kontroly s vysokou mierou transparentnosti. Sprístupnia 

verejnosti, a to aj prostredníctvom uverejnenia na internete, príslušné informácie týkajúce sa 

organizácie a vykonávania úradných kontrol. 
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Článok 30  

Kontroly Komisie v členských štátoch 

Experti Komisie môžu v každom členskom štáte vykonávať kontroly vrátane auditov s cieľom 

overovať uplatňovanie pravidiel a fungovanie národných kontrolných systémov, na ktoré sa 

vzťahuje toto nariadenie. 

Takéto kontroly sa organizujú v spolupráci s príslušnými orgánmi členských štátov. Vykonávajú 

sa na základe rizika a môžu zahŕňať overovanie na mieste. 

Členské štáty prijmú vhodné následné opatrenia na nápravu akýchkoľvek špecifických alebo 

systémových nedostatkov zistených prostredníctvom kontrol podľa tohto článku. 

Kapitola IX  

Procesné ustanovenia 

Článok 31  

Vykonávanie delegovania právomoci 

1. Komisii sa udeľuje právomoc prijímať delegované akty za podmienok stanovených 

v tomto článku. 
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2. Právomoc prijímať delegované akty uvedená v článku 2 ods. 3, článku 4 ods. 3, článku 5 

ods. 7, článku 8, článku 9 ods. 5, článku 11 ods. 2, článku 18 ods. 9 a článku 20 ods. 11 

sa Komisii udeľuje na obdobie piatich rokov od … [deň nadobudnutia účinnosti tohto 

nariadenia]. Komisia vypracuje správu týkajúcu sa delegovania právomoci najneskôr deväť 

mesiacov pred uplynutím tohto päťročného obdobia. Delegovanie právomoci sa 

automaticky predlžuje o rovnako dlhé obdobia, pokiaľ Európsky parlament alebo Rada 

nevznesú voči takémuto predĺženiu námietku najneskôr tri mesiace pred koncom každého 

obdobia. 

3. Delegovanie právomoci uvedené v článku 2 ods. 3, článku 4 ods. 3, článku 5 ods. 7, 

článku 8, článku 9 ods. 5, článku 11 ods. 2, článku 18 ods. 9 a článku 20 ods. 11 môže 

Európsky parlament alebo Rada kedykoľvek odvolať. Rozhodnutím o odvolaní sa 

ukončuje delegovanie právomoci, ktoré sa v ňom uvádza. Rozhodnutie nadobúda účinnosť 

dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie alebo 

k neskoršiemu dátumu, ktorý je v ňom určený. Nie je ním dotknutá platnosť delegovaných 

aktov, ktoré už nadobudli účinnosť. 

4. Komisia pred prijatím delegovaného aktu konzultuje s expertmi určenými jednotlivými 

členskými štátmi v súlade so zásadami stanovenými v Medziinštitucionálnej dohode 

z 13. apríla 2016 o lepšej tvorbe práva. 

5. Komisia oznamuje delegovaný akt hneď po jeho prijatí súčasne Európskemu parlamentu 

a Rade. 
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6. Delegovaný akt prijatý podľa článku 2 ods. 3, článku 4 ods. 3, článku 5 ods. 7, článku 8, 

článku 9 ods. 5, článku 11 ods. 2, článku 18 ods. 9 a článku 20 ods. 11 nadobudne 

účinnosť, len ak Európsky parlament alebo Rada voči nemu nevzniesli námietku v lehote 

dvoch mesiacov odo dňa oznámenia uvedeného aktu Európskemu parlamentu a Rade alebo 

ak pred uplynutím uvedenej lehoty Európsky parlament a Rada informovali Komisiu 

o svojom rozhodnutí nevzniesť námietku. Na podnet Európskeho parlamentu alebo Rady 

sa táto lehota predĺži o dva mesiace. 

Článok 32  

Postup výboru 

1. Komisii pomáha Stály výbor pre rastliny, zvieratá, potraviny a krmivá zriadený článkom 

58 ods. 1 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/200224. Uvedený výbor 

je výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

2. Ak sa odkazuje na tento odsek, uplatňuje sa článok 5 nariadenia (EÚ) č. 182/2011. 

  

 

24 Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 z 28. januára 2002, ktorým 

sa ustanovujú všeobecné zásady a požiadavky potravinového práva, zriaďuje Európsky úrad 

pre bezpečnosť potravín a stanovujú postupy v záležitostiach bezpečnosti potravín 

(Ú. v. ES L 31, 1.2.2002, s. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2002/178/oj
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Ak sa má stanovisko výboru získať písomným postupom, uvedený postup sa ukončí bez 

výsledku, ak tak v rámci lehoty na vydanie stanoviska rozhodne predseda výboru alebo 

ak o to požiada jednoduchá väčšina členov výboru. 

Kapitola X  

Podávanie správ, sankcie a zmeny  

nariadení (EÚ) 2016/2031 a (EÚ) 2017/625 

Článok 33  

Podávanie správ 

1. Do … [10 rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] a potom každých päť 

rokov členské štáty zašlú Komisii správu o: 

a) množstvách certifikovaného LRM podľa jednotlivých kategórií za rok; 

b) počte prijatých národných pohotovostných plánov uvedených v článku 9; 

c) informáciách o dostupných a relevantných webových sídlach a príručkách pre 

pestovateľov, ktoré poskytujú poradenstvo týkajúce sa čo najlepšieho využívania 

LRM; 
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d) množstvách LRM podľa rodov a druhov dovezených z tretích krajín, ako sa uvádza 

v článku 26; 

e) sankciách uložených podľa článku 34 a 

f) počte registrovaných profesionálnych prevádzkovateľov. 

2. Komisia prijme vykonávacie akty, v ktorých stanoví technický formát správy stanovenej 

v odseku 1 tohto článku, a to aj pokiaľ ide o digitálne predkladanie a spracúvanie. Uvedené 

vykonávacie akty sa prijmú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 32 

ods. 2. 

Článok 34  

Sankcie 

1. Členské štáty stanovia pravidlá, pokiaľ ide o sankcie uplatniteľné pri porušení tohto 

nariadenia, a prijmú všetky opatrenia potrebné na zabezpečenie ich uplatňovania. 

Stanovené sankcie musia byť účinné, primerané a odrádzajúce. Členské štáty o týchto 

pravidlách a opatreniach bezodkladne informujú Komisiu a bezodkladne jej oznámia každú 

nasledujúcu zmenu, ktorá ich ovplyvní. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby sa vo finančných sankciách uplatniteľných pri porušení tohto 

nariadenia spáchaného prostredníctvom podvodných alebo klamlivých praktík, zohľadnila 

v súlade s vnútroštátnym právom prinajmenšom buď hospodárska výhoda profesionálneho 

prevádzkovateľa alebo vo vhodných prípadoch percentuálny podiel obratu profesionálneho 

prevádzkovateľa. 

  



  

 

17102/25     114 

 LIFE.3  SK 
 

3. V náležitých prípadoch sa členské štáty môžu rozhodnúť uplatňovať pravidlá týkajúce 

sa sankcií stanovené v článku 139 nariadenia (EÚ) 2017/625. 

Článok 35  

Zmeny nariadenia (EÚ) 2016/2031 

Nariadenie (EÚ) 2016/2031 sa mení takto: 

1. V článku 37 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Komisia prijme vykonávací akt, ktorým vo vhodných prípadoch stanoví opatrenia 

na zabránenie výskytu regulovaných nekaranténnych škodcov Únie na príslušných 

rastlinách na výsadbu, ako sa uvádza v článku 36 písm. f) tohto nariadenia. Uvedené 

vykonávacie akty sa vo vhodných prípadoch týkajú uvedenia týchto rastlín do Únie 

a ich premiestňovania v nej. Uvedené vykonávacie akty sa prijmú v súlade so 

zásadami stanovenými v oddiele 2 prílohy II k tomuto nariadeniu. Uvedené 

vykonávacie akty sa uplatňujú bez toho, aby boli dotknuté opatrenia prijaté podľa 

smerníc 66/401/EHS, 66/402/EHS, 68/193/EHS, 98/56/ES, 2002/54/ES, 2002/55/ES, 

2002/56/ES, 2002/57/ES, 2008/72/ES a 2008/90/ES.“ 
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2. V článku 83 sa vkladá tento odsek: 

„5a. V prípade rastlín na výsadbu, ktoré sa produkujú alebo uvádzajú na trh v kategóriách 

„identifikovaný“, „selektovaný“, „kvalifikovaný“ alebo „testovaný“, ako sa uvádza 

v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/…*+, sa rastlinný pas v jasne 

rozlíšiteľnej forme kombinuje s úradnou náveskou vyhotovenou v súlade 

s príslušnými ustanoveniami uvedeného nariadenia. 

Ak sa uplatňuje tento odsek, 

a) rastlinný pas na premiestňovanie v rámci územia Únie obsahuje prvky 

stanovené v časti E prílohy VII k tomuto nariadeniu; 

b) rastlinný pas na uvedenie do chránenej zóny a na premiestňovanie v rámci nej 

obsahuje prvky stanovené v časti F prílohy VII k tomuto nariadeniu. 

________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… z … … (Ú. v. EÚ L…, 

ELI: …).“ 

3. Príloha VII sa mení v súlade s prílohou VII k tomuto nariadeniu. 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, do textu číslo tohto nariadenia a do poznámky pod čiarou vložte číslo, 

dátum, názov a odkaz na uverejnenie tohto nariadenia v úradnom vestníku. 
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Článok 36  

Zmeny nariadenia (EÚ) 2017/625 

Nariadenie (EÚ) 2017/625 sa mení takto: 

1. V článku 1 sa vkladá tento odsek: 

„2a. Články 8, 13 a 28 až 33 okrem článku 29 písm. b) bodu iv) a článku 33 písm. a), 

články 43 až 46, články 65 až 68, článok 69 ods. 1, 2 a 4, články 70, 71, 72, 75, 88, 

89, 102 až 108 a 120, článok 130 ods. 1, 2, 3, 5 a 6 a články 131 až 138 sa podľa 

potreby uplatňujú na kontroly vykonávané na overenie dodržiavania požiadaviek 

stanovených v nariadení (EÚ) .../...*+; 

________________ 

* Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) …/… z … … (Ú. v. EÚ L…, 

ELI: …).“ 

2. V článku 2, článku 3 bode 3, článkoch 31 a 44, článku 45 ods. 3, článkoch 65, 66, 67, 71, 

88, 102, 106, 107, 108, 120, 130, 131 a 132, článku 133 ods. 1 prvom pododseku a článku 

138 sa slová „článku 1 ods. 2“ nahrádzajú slovami „článku 1 ods. 2 a 2a“. 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, do textu číslo tohto nariadenia a do poznámky pod čiarou vložte číslo, 

dátum, názov a odkaz na uverejnenie tohto nariadenia v úradnom vestníku. 
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Kapitola XI  

Záverečné ustanovenia 

Článok 37  

Zrušenie smernice 1999/105/ES 

Smernica 1999/105/ES sa zrušuje. 

Odkazy na túto zrušenú smernicu sa považujú za odkazy na toto nariadenie v súlade s tabuľkou 

zhody uvedenou v prílohe VIII k tomuto nariadeniu. 

Článok 38  

Prechodné opatrenia 

1. LRM vyprodukovaný pred ... [päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

v súlade so smernicou 1999/105/ES alebo vnútroštátnymi pravidlami sa môže naďalej 

uvádzať na trh až do vyčerpania zásob. 

2. K LRM uvádzanému na trh v súlade s odsekom 1 sa pripojí náveska, na ktorej sa uvedie, 

že ide o „LRM neuznaný podľa nariadenia (EÚ) .../...+ o produkcii lesného reprodukčného 

materiálu a jeho uvádzaní na trh“. 

  

 

+ Ú. v.: vložte, prosím, číslo tohto nariadenia. 
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3. LRM vyprodukovaný pred ... [päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia] 

v súlade so smernicou 1999/105/ES sa môže naďalej uvádzať na trh na základe listu o 

pôvode vydanom podľa uvedenej smernice. 

Článok 39  

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku 

Európskej únie. 

Uplatňuje sa od ... [päť rokov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia]. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských štátoch. 

V … 

Za Európsky parlament Za Radu 

predsedníčka predseda/predsedníčka 
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PRÍLOHA I 

Zoznam druhov drevín 

Abies alba Mill. Pinus cembra L. 

Abies cephalonica Loudon Pinus contorta Douglas ex Loudon 

Abies grandis (Douglas ex D.Don) Lindl. Pinus halepensis Mill. 

Abies nordmanniana (Steven) Spach Pinus heldreichii Christ 

Acer campestre L. Pinus mugo Turra 

Acer monspessulanum L. Pinus nigra J.F. Arnold 

Acer opalus Mill. Pinus peuce Griseb. 

Acer platanoides L. Pinus pinaster Aiton 

Acer pseudoplatanus L. Pinus pinea L. 

Alnus cordata (Loisel.) Duby Pinus radiata D. Don 

Alnus glutinosa (L.) Gaertn. Pinus sylvestris L. 

Alnus incana (L.) Moench Pinus taeda L. 

Alnus lusitanica Vít et al. Pinus uncinata Mill. ex Mirb. 

Betula pendula Roth. Populus spp. 

Betula pubescens Ehrh. Pyrus communis var. pyraster L. 

Carpinus betulus L. Prunus avium (L.) L. 

Carpinus orientalis Mill. Prunus padus L. 

Castanea sativa Mill. Pseudotsuga menziesii (Mirb.) Franco 

Cedrus atlantica (Endl.) G. Manetti ex Carrière Quercus cerris L. 
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Cedrus libani A. Rich. Quercus frainetto Ten. 

Celtis australis L. Quercus ilex L. 

Ceratonia siliqua L. Quercus petraea (Matt.) Liebl. 

Chamaecyparis lawsoniana (A. Murray bis) Parl. Quercus pubescens Willd. 

Corylus colurna L. Quercus robur L. 

Cupressus sempervirens L. Quercus rubra L. 

Fagus orientalis Lipsky Quercus suber L. 

Fagus sylvatica L. Robinia pseudoacacia L. 

Fraxinus angustifolia Vahl Salix alba L. 

Fraxinus ornus L. Sorbus aria (L.) Crantz 

Fraxinus excelsior L. Sorbus aucuparia L. 

Juglans spp. Sorbus domestica L. 

Larix decidua Mill. Sorbus torminalis (L.) Crantz 

Larix kaempferi (Lamb.) Carrière Taxus baccata L. 

Larix sibirica Ledeb. Thuja plicata Donn ex D.Don. 

Malus sylvestris (L.) Mill. Tilia cordata Mill. 

Olea europaea L. Tilia platyphyllos Scop. 

Ostrya carpinifolia Scop. Tilia tomentosa Moench 

Picea abies Karst. Ulmus glabra Huds. 

Picea sitchensis (Bong.) Carrière Ulmus laevis Pall. 

Pinus brutia Ten. Ulmus minor Mill. 
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PRÍLOHA II 

Požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu  

určeného na produkciu LRM v kategórii „identifikovaný“ 

A. Všeobecné požiadavky: 

1. Posudzovanie zdroja reprodukčného materiálu 

Príslušný orgán posudzuje semenný zdroj alebo porast z hľadiska účelov, na ktoré sa má 

LRM použiť, ako sa uvádza v článku 3 bode 1, a na základe týchto účelov určí selekčné 

kritériá. Tieto účely sa uvádzajú v národnom registri dotknutého členského štátu. Vyžaduje 

sa slabá alebo žiadna fenotypová selekcia zdroja reprodukčného materiálu určeného na 

produkciu LRM tejto kategórie. 
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2. Pôvod 

Na základe historických dôkazov (napr. bibliografie alebo dokumentácie vedenej 

príslušnými orgánmi, výskumnými ústavmi alebo inými organizáciami) alebo inými 

vhodnými prostriedkami (napr. provenienčnými pokusmi) vrátane medzinárodne 

uznávaných biochemických a molekulárnych techník sa určí, či je semenný zdroj alebo 

porast miestneho pôvodu alebo nepôvodný alebo či je jeho pôvod neznámy, a ak 

je miestneho pôvodu, či je autochtónny alebo neautochtónny. V prípade nepôvodného 

zdroja reprodukčného materiálu sa uvedie jeho pôvod, ak je známy. 

3. Typ a poloha zdroja reprodukčného materiálu 

Zdrojom reprodukčného materiálu je semenný zdroj alebo porast nachádzajúci sa v jednej 

provenienčnej oblasti. 

B. Osobitné požiadavky: 

1. Počet stromov, z ktorých možno zbierať, a pohlavne zrelých stromov 

Semenné zdroje alebo porasty pozostávajú, ak je to možné, z jednej alebo viacerých skupín 

pohlavne zrelých stromov. Tieto stromy sú, ak je to možné, v danej oblasti dobre 

rozmiestnené a dostatočne početné, aby sa podľa dostupných vedeckých poznatkov 

zachovala genetická diverzita, aby sa zabránilo nepriaznivým účinkom príbuzenského 

kríženia a aby sa zabezpečilo primerané vzájomné opeľovanie medzi týmito stromami. 

LRM sa zbiera z optimálneho počtu jedincov uznaného zdroja reprodukčného materiálu, 

pričom sa zohľadňujú prírodné podmienky. 
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2. Jednotnosť 

Porasty vykazujú, ak je to možné, normálny stupeň individuálnej variability 

morfologických vlastností. V prípade potreby sa musia odstrániť stromy nižšej kvality. 

Tieto požiadavky sa neuplatňujú na semenné zdroje. 

3. Vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti 

Semenné zdroje alebo porasty sú, ak je to možné, dobre prispôsobené klimatickým 

a ekologickým podmienkam vrátane biotických a abiotických faktorov prevládajúcich 

v provenienčnej oblasti. Stromy musia, ak je to možné, vykazovať odolnosť alebo 

toleranciu voči škodcom a nepriaznivým klimatickým a stanovištným podmienkam 

v mieste, kde rastú. 

4. Ďalšie osobitné požiadavky na určité znaky a ďalšie lesné produkty 

Príslušné orgány posúdia semenný zdroj alebo porast v súvislosti s určitými znakmi alebo 

produkciou určitých lesných produktov a vo vhodných prípadoch prijmú ďalšie osobitné 

požiadavky na tieto znaky alebo produkty. Ak sa takéto požiadavky uplatňujú, uvedú 

sa v súlade s článkom 15 ods. 3 písm. m). 
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PRÍLOHA III 

Požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu 

určeného na produkciu LRM v kategórii „selektovaný“ 

A. Všeobecné požiadavky 

1. Posudzovanie zdroja reprodukčného materiálu 

Príslušný orgán posudzuje porast z hľadiska účelov, na ktoré sa má LRM použiť, ako sa 

uvádza v článku 3 bode 1, a na základe týchto účelov určí selekčné kritériá. Tieto účely 

sa uvádzajú v národnom registri dotknutého členského štátu. 

2. Pôvod 

Na základe historických dôkazov (napr. bibliografie alebo dokumentácie vedenej 

príslušnými orgánmi, výskumnými ústavmi alebo inými organizáciami) alebo inými 

vhodnými prostriedkami (napr. provenienčnými pokusmi) vrátane medzinárodne 

uznávaných biochemických a molekulárnych techník sa určí, či je porast miestneho 

pôvodu alebo nepôvodný alebo či je jeho pôvod neznámy - a ak je miestneho pôvodu, 

či je autochtónny alebo neautochtónny. V prípade nepôvodného zdroja reprodukčného 

materiálu sa uvedie jeho pôvod, ak je známy. 
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3. Vek a vývojový stupeň 

Vek alebo vývojový stupeň stromov v poraste je taký, aby bolo možné jasne posúdiť 

kritériá dané pre výber týchto stromov. 

4. Typ a poloha zdroja reprodukčného materiálu 

Zdrojom reprodukčného materiálu je porast nachádzajúci sa v jednej provenienčnej oblasti. 

B. Osobitné požiadavky: 

1. Izolácia 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Porasty sa nachádzajú, ak je to možné, v dostatočnej 

vzdialenosti od porastov rovnakého druhu nízkej kvality alebo od porastov 

príbuzného druhu, ktoré by mohli s príslušným druhom vytvárať krížence. Tejto 

požiadavke je potrebné venovať zvláštnu pozornosť v prípade, keď sú autochtónne 

porasty/porasty miestneho pôvodu obklopené neautochtónnymi/nepôvodnými 

porastami alebo porastami neznámeho pôvodu. 

b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Porasty sa nachádzajú, ak je to 

možné, v dostatočnej vzdialenosti od porastov rovnakého druhu alebo od porastov 

príbuzného druhu, ktoré by mohli s príslušným druhom vytvárať krížence. Tejto 

požiadavke je potrebné venovať zvláštnu pozornosť v prípade, keď sú autochtónne 

porasty/porasty miestneho pôvodu obklopené neautochtónnymi/nepôvodnými 

porastami alebo porastami neznámeho pôvodu. 
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2. Počet stromov, z ktorých možno zbierať, a pohlavne zrelých stromov 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Porasty pozostávajú z jednej alebo viacerých skupín 

pohlavne zrelých stromov. Tieto stromy sú v danej oblasti dobre rozmiestnené 

a dostatočne početné, aby sa zachovala genetická diverzita, aby sa zabránilo 

nepriaznivým účinkom príbuzenského kríženia a aby sa zabezpečilo primerané 

vzájomné opeľovanie medzi týmito stromami. 

b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Porasty pozostávajú, ak je to 

možné, z jednej alebo viacerých skupín pohlavne zrelých stromov. Tieto stromy 

sú, ak je to možné, v danej oblasti dobre rozmiestnené a dostatočne početné, aby 

sa podľa dostupných vedeckých poznatkov zachovala genetická diverzita, aby 

sa zabránilo nepriaznivým účinkom príbuzenského kríženia a aby sa zabezpečilo 

primerané vzájomné opeľovanie medzi týmito stromami. LRM sa zbiera 

z optimálneho počtu jedincov uznaného zdroja reprodukčného materiálu, pričom sa 

zohľadňujú prírodné podmienky. 

3. Jednotnosť 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Porasty vykazujú normálny stupeň individuálnej 

variability morfologických vlastností. Táto požiadavka sa neuplatňuje na produkciu 

biomasy. V prípade potreby sa musia odstrániť stromy nižšej kvality. 
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b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Porasty vykazujú, ak je to možné, 

normálny stupeň individuálnej variability morfologických vlastností. V prípade 

potreby sa musia odstrániť stromy nižšej kvality. 

4. Vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Porasty sú dobre prispôsobené klimatickým 

a ekologickým podmienkam vrátane biotických a abiotických faktorov 

prevládajúcich v provenienčnej oblasti. Stromy musia vykazovať odolnosť alebo 

toleranciu voči škodcom a nepriaznivým klimatickým a stanovištným podmienkam 

v mieste, kde rastú. 

b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Porasty sú, ak je to možné, dobre 

prispôsobené klimatickým a ekologickým podmienkam vrátane biotických 

a abiotických faktorov prevládajúcich v provenienčnej oblasti. Stromy musia, ak je to 

možné, vykazovať odolnosť alebo toleranciu voči škodcom a nepriaznivým 

klimatickým a stanovištným podmienkam v mieste, kde rastú. 

5. Objemový prírastok 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Objemový prírastok je spravidla vyšší ako akceptovaný 

priemerný objem vyprodukovaný v podobných ekologických a hospodárskych 

podmienkach. 
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b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Neuplatňujú sa žiadne požiadavky 

na objemový prírastok. 

6. Kvalita dreva 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Kvalita dreva je spravidla vyššia ako akceptovaná 

priemerná kvalita v podobných ekologických a hospodárskych podmienkach. Táto 

požiadavka sa neuplatňuje na produkciu biomateriálov, biomasy alebo iných lesných 

produktov. 

b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Neuplatňujú sa žiadne požiadavky 

na kvalitu dreva. 

7. Tvar alebo rastová forma 

a) Účely „multifunkčné lesníctvo“, „produkcia dreva, biomateriálov, biomasy alebo 

iných lesných produktov“: Stromy musia vykazovať obzvlášť kvalitné morfologické 

vlastnosti, najmä rovnosť a kruhový prierez kmeňa, vhodný habit vetvenia, jemnosť 

vetvenia a dobrú schopnosť prirodzeného čistenia kmeňa. Okrem toho pomer 

vidličnatých stromov a stromov vykazujúcich točivosť musí byť nízky a v prípade 

potreby sa musia takéto stromy odstrániť. Táto požiadavka sa neuplatňuje na 

produkciu biomateriálov, biomasy alebo iných lesných produktov. 

b) Účel „zachovanie lesných genetických zdrojov“: Neuplatňuje sa žiadna požiadavka 

na tvar habitu. 
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8. Ďalšie osobitné požiadavky na určité znaky a ďalšie lesné produkty 

Príslušné orgány posúdia porast v súvislosti s určitými znakmi alebo produkciou určitých 

lesných produktov a vo vhodných prípadoch prijmú ďalšie osobitné požiadavky na tieto 

znaky alebo produkty. Ak sa takéto požiadavky uplatňujú, uvedú sa v súlade s článkom 15 

ods. 3 písm. m). 

  Účely 

  Multifunkčné 

lesníctvo 

Produkcia dreva, 

biomateriálov, 

biomasy alebo 

iných lesných 

produktov 

Zachovanie 

lesných 

genetických 

zdrojov 

Osobitné 

požiadavky 

Izolácia (x) (x) (x) 

Počet stromov, 

z ktorých možno 

zbierať, 

a pohlavne 

zrelých stromov 

x x (x) 

Jednotnosť x x (okrem 

produkcie 

biomasy) 

(x) 

Vlastnosti 

týkajúce sa 

udržateľnosti 

x x (x) 

Objemový 

prírastok 

x x – 

Kvalita dreva x x (len v prípade 

produkcie dreva) 

– 

Tvar habitu x x (len v prípade 

produkcie dreva) 

– 

Iné osobitné 

požiadavky 

(osobitné znaky 

alebo produkty) 

v náležitých 

prípadoch 

v náležitých 

prípadoch 

v náležitých 

prípadoch 

x = uplatniteľné; (x) = uplatniteľné, ak je to možné; – = neuplatniteľné 
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PRÍLOHA IV 

Požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu  

určeného na produkciu LRM kategórie „kvalifikovaný“ 

I. Semenné sady 

A. Všeobecné požiadavky 

a) Príslušný orgán schváli účely semenného sadu vo vzťahu k účelom uvedeným 

v článku 3 bode 1. Tieto účely sa uvádzajú v národnom registri dotknutého členského 

štátu. Klony tvoriace sad alebo jednotliví príslušníci potomstiev sa vyberajú na 

základe ich vynikajúcich vlastností v závislosti od vybraných účelov. 

b) Príslušný orgán uzná a zaregistruje schému kríženia a rozmiestnenie klonov alebo 

potomstiev tvoriacich sad a vo vhodných prípadoch aj stupeň príbuznosti klonov 

tvoriacich sad, ich počet a počet jedincov (ramet) na klon v prípade klonových 

semenných sadov, izoláciu alebo, ak je to možné, obmedzenie toku peľu 

a umiestnenie a všetky ich zmeny. 
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c) Zložky sadu, ktorými sú klony alebo rodiny, sa musia vysádzať alebo mali byť 

vysadené podľa schémy schválenej príslušným orgánom, a spôsobom, ktorý 

umožňuje identifikáciu každej zložky. Zváži sa optimálna rovnováha medzi 

efektívnym počtom klonov alebo potomstiev a genetickým ziskom. 

d) Prebierka vykonávaná v semenných sadoch musí byť popísaná spoločne so 

selekčnými kritériami používanými pri takejto prebierke a musí byť zaregistrovaná 

príslušným orgánom. 

e) Semenné sady sa obhospodarujú a osivo sa zberá tak, aby sa dosiahli ciele 

semenného sadu. V prípade semenného sadu určeného na produkciu umelých 

krížencov sa percentuálny podiel krížencov v LRM určuje molekulárnymi 

technikami. 

B. Osobitné požiadavky 

Príslušný orgán posúdi zložky sadu, ktorými sú klony alebo potomstvá vzhľadom na určité 

znaky alebo produkciu určitých produktov (t. j. selekčné kritériá ), pričom podľa potreby 

zohľadní vek a vývoj, vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti, objemový prírastok, kvalitu 

dreva, tvar alebo habit a iné užitočné osobitné znaky. Ak sa takéto požiadavky uplatňujú, 

uvedú sa v súlade s článkom 15 ods. 3 písm. m). 
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II. Rodičovské stromy 

A. Všeobecné požiadavky 

a) Príslušný orgán schváli účely rodičovských stromov vo vzťahu k účelom uvedeným 

v článku 3 bode 1. Tieto účely sa uvádzajú v národnom registri dotknutého členského 

štátu. Rodičovské stromy sa vyberajú na základe ich vynikajúcich vlastností podľa 

vybraných účelov. 

b) Príslušný orgán uzná a zaregistruje schému kríženia a systém opeľovania, zložky, 

izoláciu alebo, ak je to možné, obmedzenie toku peľu a umiestnenie, ako aj všetky 

významné zmeny týchto charakteristík. 

c) Príslušný orgán uzná a zaregistruje identitu, počet a podiel rodičov v zmesi. 

d) V prípade rodičov určených na produkciu umelých krížencov sa percentuálny podiel 

krížencov v LRM určuje molekulárnymi technikami. 
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B. Osobitné požiadavky 

Príslušný orgán posúdi rodičovské stromy vzhľadom na určité znaky alebo produkciu 

určitých lesných produktov a vo vhodných prípadoch prijme osobitné požiadavky na tieto 

znaky alebo produkty (t. j. selekčné kritériá), pričom podľa potreby zohľadní vek a vývoj, 

vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti, objemový prírastok, kvalitu dreva, tvar alebo habit 

a iné užitočné osobitné znaky. Ak sa takéto požiadavky uplatňujú, uvedú sa v súlade s 

článkom 15 ods. 3 písm. m). 

III. Klony 

A. Všeobecné požiadavky 

1. Príslušný orgán uzná a zaregistruje klony, ktoré sú buď identifikovateľné podľa 

charakteristických vlastností, alebo vysledovateľné prostredníctvom cyklov množenia 

prípadne molekulárnych techník. 

2. Hodnota jednotlivých klonov sa stanoví na základe pozorovania a kvalitatívneho posúdenia 

vlastností týchto klonov alebo sa preukáže dostatočne dlhým pokusom. 

3. Ortety alebo bunkové línie používané na produkciu klonov sa vyberajú na základe 

ich vynikajúcich vlastností, pričom sa zohľadňujú účely, na ktoré sa má výsledný LRM 

použiť, ako sa uvádza v článku 3 bode 1. 
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4. Príslušný orgán obmedzí uznanie na maximálny počet rokov alebo maximálny počet 

vyprodukovaných ramet. 

B. Osobitné požiadavky 

Príslušný orgán posúdi ortety alebo bunkové línie vzhľadom na určité znaky alebo 

produkciu určitých lesných produktov a vo vhodných prípadoch prijme osobitné 

požiadavky na tieto znaky alebo produkty (t. j. selekčné kritériá), pričom podľa potreby 

zohľadní vek a vývoj, vlastnosti týkajúce sa udržateľnosti, objemový prírastok, kvalitu 

dreva, tvar alebo habit a iné užitočné osobitné znaky. Ak sa takéto požiadavky uplatňujú, 

uvedú sa v súlade s článkom 15 ods. 3 písm. m). 

IV. Zmesi klonov 

A. Všeobecné požiadavky 

1. Zmesi klonov musia spĺňať požiadavky stanovené v časti III oddiele a bodoch 1, 2 a 3. 
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2. Príslušný orgán uzná a zaregistruje identitu, počet a podiel klonov, ktoré sú zložkami 

zmesi, metódu výberu a východiskový materiál. Každá zmes sa musí vyznačovať 

dostatočnou genetickou diverzitou. 

3. Príslušný orgán obmedzí uznanie zmesí klonov na maximálny počet rokov alebo 

maximálny počet vyprodukovaných ramet. 

B. Osobitné požiadavky 

Zmesi klonov musia spĺňať požiadavky stanovené v časti III oddiele B. 
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PRÍLOHA V 

Požiadavky na uznanie zdroja reprodukčného materiálu  

určeného na produkciu LRM kategórie „testovaný“ 

1. POŽIADAVKY VZŤAHUJÚCE SA NA VŠETKY TESTY 

a) Všeobecné požiadavky 

Ak je zdrojom reprodukčného materiálu porast, musí spĺňať príslušné požiadavky 

stanovené v prílohe III. Ak sú zdrojom reprodukčného materiálu: semenný sad, rodičovské 

stromy, klon alebo zmes klonov, musia spĺňať príslušné požiadavky stanovené 

v prílohe IV. Príslušný orgán určí selekčné kritériá na základe zamýšľaného účelu, na ktorý 

sa má LRM použiť. 

Testy na účely uznania zdroja reprodukčného materiálu sa pripravujú, plánujú, vykonávajú 

v súlade s medzinárodne uznávanými postupmi a ich výsledky sa v súlade s uvedenými 

postupmi interpretujú. Pri porovnávacích testoch sa LRM porovnáva s jedným alebo 

najlepšie s viacerými uznanými alebo vopred vybranými štandardmi, ako sa uvádza 

v bode 3 písm. b). 

b) Skúmané vlastnosti 

i) Testy sa navrhujú tak, aby slúžili na posudzovanie vlastností uvedených v bode ii) 

a tieto vlastnosti sa pre každý test uvádzajú v záznamoch o testoch. 
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ii) Váha sa priradí vlastnostiam, ktoré sa považujú za dôležité vzhľadom na účel, na 

ktorý sa má LRM použiť. Uvedené vlastnosti sa vyhodnotia vo vzťahu 

k ekologickým podmienkam regiónu, v ktorom sa test vykonáva, vrátane súčasných 

a predpokladaných klimatických podmienok. 

c) Dokumentácia 

Príslušné orgány alebo v príslušných prípadoch profesionálni prevádzkovatelia vedú 

záznamy, v ktorých sa opisujú nasledujúce prvky: testovacie stanovištia vrátane lokality, 

podnebia, pôdy, predchádzajúceho použitia, spôsob založenia pokusu, obhospodarovanie 

a akékoľvek škody spôsobené abiotickými a biotickými faktormi spolu so všetkými 

výsledkami v čase hodnotenia. Ak tieto záznamy vedú profesionálni prevádzkovatelia, 

sprístupnia sa príslušným orgánom. 

d) Príprava testov 

i) Každá vzorka LRM musí byť vypestovaná, vysadená a obhospodarovaná rovnakým 

spôsobom tak, ako to dovoľujú príslušné typy rastlinného materiálu. 

ii) Každý test musí byť založený na riadnom štatistickom koncepte tak, aby bolo možné 

posúdiť individuálne vlastnosti každej z testovaných zložiek. 

e) Analýza a platnosť výsledkov 
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i) Údaje z testov sa analyzujú pomocou medzinárodne uznávaných štatistických metód 

a výsledky sa uvedú pre každú skúmanú vlastnosť. 

ii) Zabezpečí sa voľný prístup k metodike použitej pri vykonaní testu, a pokiaľ 

je to možné, aj k získaným podrobným výsledkom. 

iii) Príslušný orgán členského štátu, v ktorom sa test vykonal, môže určiť navrhovanú 

oblasť použitia a prostredníctvom systému FOREMATIS informuje o všetkých 

vlastnostiach LRM, ktoré by mohli obmedziť jeho užitočnosť. 

iv) Ak sa počas testov preukáže, že LRM nemá aspoň vlastnosti zdroja reprodukčného 

materiálu, z ktorého bol vyprodukovaný, potom sa tento LRM necertifikuje ako 

„testovaný“. 

2. POŽIADAVKY NA GENETICKÉ HODNOTENIE ZLOŽIEK ZDROJA 

REPRODUKČNÉHO MATERIÁLU 

a) Genetickému hodnoteniu môžu byť podrobené zložky týchto typov zdrojov 

reprodukčného materiálu: semenné sady, rodičovské stromy, klony a zmesi klonov; 

b) Dokumentácia 

Na uznanie zdroja reprodukčného materiálu sa vyžaduje dodatočná dokumentácia, 

v ktorej sa poskytujú informácie o: 

i) identite, pôvode a rodokmeni hodnotených zložiek a 
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ii) schéme kríženia použitej na produkciu LRM podrobeného hodnotiacim testom. 

c) Testovacie postupy 

i) Genetická hodnota každej zložky sa odhaduje na základe informácií z dvoch 

alebo viacerých testovacích miest, pričom aspoň jedno z nich sa nachádza 

v prostredí relevantnom pre predpokladanú oblasť použitia LRM. 

ii) Doba testovania musí byť dostatočne dlhá na to, aby sa mohli prejaviť 

testované vlastnosti. 

iii) Odhadovaná nadradenosť LRM, ktorý sa má uvádzať na trh, sa vypočítava 

na základe genetických hodnôt a špecifickej schémy kríženia. 

iv) Posudzovacie testy a genetické výpočty schvaľuje príslušný orgán. 

d) Interpretácia 

i) Odhadovaná nadradenosť LRM sa pre vlastnosť alebo súbor vlastností 

vypočíta porovnaním s referenčnou populáciou. Referenčná populácia sa 

vymedzuje v šľachtiteľskom programe a popisuje sa v protokoloch o teste. 

ii) V protokoloch o testoch sa uvedie, či je odhadovaná genetická hodnota LRM 

v prípade ktorejkoľvek dôležitej vlastnosti nižšia než hodnota referenčnej 

populácie. 
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3. POŽIADAVKY NA POROVNÁVACIE TESTY LRM 

a) Odber vzoriek LRM 

i) Vzorka LRM určená na porovnávacie testy musí byť skutočne reprezentatívna 

pre LRM získaný zo zdroja reprodukčného materiálu, ktorý sa má uznať. 

ii) LRM určený na porovnávacie testy získaný generatívnym spôsobom musí byť: 

– zozbieraný v rokoch vyznačujúcich sa kvalitným kvitnutím a produkciou 

plodov alebo semien a 

– zozbieraný postupom zabezpečujúcim reprezentatívnosť získaných 

vzoriek. 

Na produkciu takéhoto LRM sa môže použiť umelé opelenie. 

b) Štandardy 

i) Výkonnosť štandardov používaných v porovnávacích testoch je podľa 

možnosti dostatočne dlho známa v oblasti, v ktorej sa má test vykonať. 

Štandardy v zásade predstavujú zdroj reprodukčného materiálu, o ktorom bolo 

v čase začatia testu preukázané, že je pre potreby lesného hospodárstva 

užitočný na príslušný účel v ekologických podmienkach, pre ktoré sa navrhuje 

certifikácia príslušného LRM. Štandardy používané na porovnávanie pri 

testoch sú, pokiaľ je to možné: 

– porasty vybrané podľa kritérií uvedených v prílohe III alebo 

– zdroj reprodukčného materiálu úradne uznaný na produkciu LRM 

kategórie testovaný. 
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ii) Pri porovnávacích testoch umelých krížencov patria oba rodičovské druhy 

drevín, pokiaľ je to možné, medzi štandardy. 

iii) Vždy, keď je to možné, sa použije niekoľko štandardov. Ak je to opodstatnené, 

štandardy môžu byť nahradené najvhodnejším testovaným LRM alebo 

priemerom zložiek v teste. 

iv) Vo všetkých testoch sa použijú rovnaké štandardy, a to v najširšej možnej škále 

stanovištných podmienok. 

c) Interpretácia 

i) Štatisticky významná nadradenosť v porovnaní so štandardmi je preukázaná 

aspoň pri jednej dôležitej vlastnosti. 

ii) Je potrebné uviesť akékoľvek vlastnosti dôležité z hospodárskeho alebo 

environmentálneho hľadiska, v ktorých sa v porovnaní so štandardmi zistili 

výsledky významne nižšej kvality, pričom ich dosah musí byť vyvážený 

vhodnými vlastnosťami. 

  



  

 

17102/25     7 

PRÍLOHA V LIFE.3  SK 
 

4. PREDBEŽNÉ UZNANIE 

Základom predbežného uznania môže byť predbežné vyhodnotenie krátkodobých skúšok. 

Nadradenosť vyhlásená na základe včasného posúdenia sa opätovne preskúma najneskôr 

po desiatich rokoch. 

5. VČASNÉ TESTY 

Príslušný orgán môže na účely predbežného alebo konečného uznania akceptovať testy 

zo škôlok, skleníkov a laboratórií, ak možno preukázať tesnú koreláciu medzi cieľovou 

vlastnosťou a vlastnosťami, ktoré sa zvyčajne posudzujú pomocou testov v podmienkach 

lesa. Ostatné vlastnosti, ktoré sa majú testovať, musia spĺňať požiadavky stanovené 

v bode 3. 
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PRÍLOHA VI 

Kategórie, v ktorých možno uvádzať LRM z rôznych typov  

zdrojov reprodukčného materiálu na trh 

Typ zdroja 

reprodukčného 

materiálu 

Kategória LRM 

Identifikovaný Selektovaný Kvalifikovaný Testovaný 

Semenný zdroj x    

Porast x x  x 

Semenný sad   x x 

Rodičovské stromy   x x 

Klon   x x 

Zmes klonov   x x 
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PRÍLOHA VII 

Zmena prílohy VII k nariadeniu (EÚ) 2016/2031 

V prílohe VII k nariadeniu (EÚ) 2016/2031 sa dopĺňajú tieto časti: 

„ČASŤ E  

Rastlinné pasy na premiestňovanie v rámci územia Únie  

spolu s úradnou náveskou,  

ako sa uvádza v článku 83 ods. 5a druhom pododseku písm. a) 

1. Rastlinný pas na premiestňovanie v rámci územia Únie obsiahnutý na spoločnej náveske 

v kombinácii s úradnou náveskou pre LRM uvedený v článku 83 ods. 5a, obsahuje tieto 

prvky: 

a) slovné spojenie „Rastlinný pas“ v pravom hornom rohu spoločnej návesky v jednom 

z úradných jazykov Únie a v anglickom jazyku, ak sú rôzne, oddelené lomkou; 

b) vlajku Únie v ľavom hornom rohu spoločnej návesky vytlačená farebne alebo čierno-

bielo. 

Rastlinný pas je umiestnený na spoločnej náveske bezprostredne nad úradnou náveskou 

a má rovnakú šírku ako úradná náveska. 

2. Časť a bod 2 sa uplatňuje zodpovedajúcim spôsobom. 
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ČASŤ F  

Rastlinné pasy na uvedenie do chránených zón a premiestňovanie v ich rámci  

v kombinácii s úradnou náveskou,  

ako sa uvádza v článku 83 ods. 5a druhom pododseku písm. b) 

1. Rastlinný pas na uvedenie do chránených zón a premiestňovanie v ich rámci obsiahnutý na 

spoločnej náveske v kombinácii s úradnou náveskou pre LRM, ako sa uvádza v článku 83 

ods. 5a, obsahuje tieto prvky: 

a) slovné spojenie „Rastlinný pas – Chránená zóna“ v pravom hornom rohu spoločnej 

návesky v jednom z úradných jazykov Únie a v anglickom jazyku, ak sú rôzne, 

oddelené lomkou; 

b) bezprostredne pod slovným spojením „Rastlinný pas – Chránená zóna“ vedecký 

názov (názvy) alebo kód (kódy) príslušného karanténneho škodcu(-ov) chránenej 

zóny; 

c) vlajku Únie v ľavom hornom rohu spoločnej návesky vytlačená farebne alebo čierno-

bielo. 

Rastlinný pas je umiestnený na spoločnej náveske bezprostredne nad úradnou náveskou 

pre LRM a má rovnakú šírku ako úradná náveska. 

2. Časť B bod 2 sa uplatňuje zodpovedajúcim spôsobom.“ 
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PRÍLOHA VIII 

Tabuľka zhody 

Smernica 1999/105/ES Toto nariadenie 

Článok 1 Článok 1 

Článok 2 písm. a) Článok 3 bod 1 

Článok 2 písm. b) bod i) Článok 3 bod 2 

Článok 2 písm. b) bod ii) Článok 3 bod 4 

Článok 2 písm. b) bod iii) Článok 3 bod 3 

Článok 2 písm. c) Článok 3 bod 7 

Článok 2 písm. c) bod i) Článok 3 bod 8 

Článok 2 písm. c) bod ii) Článok 3 bod 9 

Článok 2 písm. c) bod iii) Článok 3 bod 10 

Článok 2 písm. c) bod iv) Článok 3 bod 11 

Článok 2 písm. c) bod v) Článok 3 bod 12 

Článok 2 písm. c) bod vi) Článok 3 bod 13 

Článok 2 písm. d) bod i) Článok 3 bod 23 

Článok 2 písm. d) bod ii) Článok 3 bod 24 

Článok 2 písm. e) Článok 3 bod 25 

Článok 2 písm. f) Článok 3 bod 21 

Článok 2 písm. g) Článok 3 bod 22 

Článok 2 písm. h) Článok 3 bod 29 

Článok 2 písm. i) Článok 3 bod 30 
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Článok 2 písm. j) Článok 3 bod 28 

Článok 2 písm. k) Článok 3 body 31 a 32 

Článok 2 písm. l) bod i) Článok 3 bod 34 

Článok 2 písm. l) bod ii) Článok 3 bod 35 

Článok 2 písm. l) bod iii) Článok 3 bod 36 

Článok 2 písm. l) bod iv) Článok 3 bod 37 

Článok 3 ods. 1 Článok 2 ods. 3 

Článok 3 ods. 2 Článok 2 ods. 5 

Článok 3 ods. 3 – 

Článok 3 ods. 4 Článok 2 ods. 4 písm. c) 

Článok 4 ods. 1 Článok 4 ods. 1 

Článok 4 ods. 2 písm. a) Článok 4 ods. 2 prvý až štvrtý pododsek 

Článok 4 ods. 2 písm. b) Článok 4 ods. 2 siedmy pododsek 

a článok 4 ods. 4 

Článok 4 ods. 3 písm. a) Článok 4 ods. 6 

Článok 4 ods. 3 písm. b) Článok 4 ods. 5 

Článok 4 ods. 4 Článok 6, príloha III časť B 

Článok 4 ods. 5 Článok 23 

Článok 5 Článok 5 ods. 2 písm. c) 

Článok 6 ods. 1 písm. a) Článok 5 ods. 2 písm. a) 

Článok 6 ods. 1 písm. b) a c) Článok 5 ods. 2 písm. b) 

Článok 6 ods. 1 písm. d) Článok 5 ods. 2 písm. c) 

Článok 6 ods. 2 Článok 5 ods. 6 

Článok 6 ods. 3 Článok 8 
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Článok 6 ods. 4 Článok 10 ods. 1 písm. b) 

Článok 6 ods. 5 písm. a) Článok 2 ods. 4 písm. d); Článok 6 ods. 1 až 4 

Článok 6 ods. 5 písm. b) – 

Článok 6 ods. 6 Článok 6 ods. 5 

Článok 6 ods. 7 Článok 7 

Článok 6 ods. 8 – 

Článok 7 Článok 25 ods. 1 písm. a) 

Článok 8 Článok 25 ods. 1 písm. b) 

Článok 9 ods. 1 Článok 14 ods. 1 

Článok 9 ods. 2 Článok 14 ods. 2 

Článok 10 ods. 1 Článok 15 ods. 1 

Článok 10 ods. 2 Článok 15 ods. 2 a 3 

Článok 10 ods. 3 – 

Článok 11 Článok 16 

Článok 12 ods. 1 Článok 18 ods. 2 

Článok 12 ods. 2 Článok 18 ods. 4 

Článok 12 ods. 3 Článok 18 ods. 5 

Článok 13 ods. 1 Článok 19 ods. 1 

Článok 13 ods. 2 Článok 19 ods. 2 

Článok 13 ods. 3 písm. a) Článok 19 ods. 3 prvý pododsek písm. a) 

Článok 13 ods. 3 písm. b) Článok 19 ods. 3, prvý pododsek písm. c) 

Článok 13 ods. 3 písm. c) Článok 19 ods. 3 prvý pododsek písm. d) 

Článok 13 ods. 3 písm. d) Článok 19 ods. 3 druhý pododsek 
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Článok 13 ods. 3 písm. e) a f) Článok 19 ods. 3 prvý pododsek písm. e) a f) 

Článok 14 ods. 1 úvodná veta Článok 5 ods. 1 písm. a); Článok 20 ods. 1 

Článok 14 ods. 1 písm. a) Článok 20 ods. 1 

Článok 14 ods. 1 písm. b) Článok 20 ods. 7 písm. c) 

Článok 14 ods. 1 písm. c) Článok 20 ods. 7 písm. d) 

Článok 14 ods. 1 písm. d) Článok 20 ods. 5 písm. b) 

Článok 14 ods. 1 písm. e) Článok 20 ods. 7 písm. j) 

Článok 14 ods. 2 Článok 5 ods. 3; Článok 20 ods. 7 písm. k) 

Článok 14 ods. 3 Článok 5 ods. 5 

Článok 14 ods. 4 Článok 5 ods. 3 druhý pododsek 

a článok 5 ods. 4 

Článok 14 ods. 5 – 

Článok 14 ods. 6 Článok 20 ods. 9 druhý pododsek písm. b) a tretí 

a piaty pododsek 

Článok 14 ods. 7 Článok 19 ods. 1 písm. l) bod i) 

Článok 15 Článok 21 

Článok 16 ods. 1 Článok 28 ods. 4 

Článok 16 ods. 2 Článok 36 bod 1 

Článok 16 ods. 3 Článok 10 ods. 3, 4 a 6 

Článok 16 ods. 4 – 

Článok 16 ods. 5 Článok 28 ods. 4 

Článok 16 ods. 6 Článok 30 

Článok 17 ods. 1 – 

Článok 17 ods. 2 Článok 25 ods. 1 písm. c) 
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Článok 17 ods. 3 Článok 25 ods. 2 

Článok 17 ods. 4 – 

Článok 18 ods. 1 prvý pododsek Článok 7 ods. 1 

Článok 18 ods. 1 druhý pododsek Článok 7 ods. 2 

Článok 18 ods. 2 Článok 7 ods. 1 

Článok 19 Článok 26 

Článok 20 – 

Článok 21 Článok 24 

Článok 22 Článok 5 ods. 2 písm. e) 

Článok 23 Článok 2 ods. 3; Článok 4 ods. 3; 

Článok 5 ods. 7 

Článok 24 Článok 5 ods. 4; Článok 6 ods. 5; 

Článok 7 ods. 1; Článok 18 ods. 3; 

Článok 18 ods. 8 druhý pododsek; 

Článok 18 ods. 11; Článok 20 ods. 9; 

Článok 20 ods. 10 druhý pododsek; 

Článok 22 ods. 2; Článok 23 ods. 2; Článok 24; 

Článok 25 ods. 1; Článok 26 ods. 2, 3 a 4; 

Článok 28 ods. 9; Článok 33 ods. 2 

Článok 25 Článok 2 ods. 3; Článok 4 ods. 3; 

Článok 5 ods. 7; Článok 8; Článok 9 ods. 5; 

Článok 11 ods. 2; Článok 18 ods. 9; 

Článok 20 ods. 11 

Článok 26 Články 31 a 32 

Článok 27 Článok 38 

Článok 28 – 

Článok 29 Článok 37 
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Článok 30 Článok 39 

Článok 31 – 

Príloha I Príloha I 

Príloha II Príloha II 

Príloha III Príloha III 

Príloha IV Príloha IV 

Príloha V Príloha V 

Príloha VI Príloha VI 

Príloha VII Článok 8 

Príloha VIII Článok 18 ods. 3 

Príloha IX Príloha VIII 
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